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TWO UNKNOWN HEBREW VERSIONS OF THE 
TOBIT LEGEND. 


[Published for the First Time .] 
By Dr. M. Gaster. 


Reprinted from the “ Proceedings of the Society of Biblical Archceology 


I.—INTRODUCTION. 

Of all the Apocrypha of the Old Testament the legend of Tobit 
alone may be said to have come down to us in the greatest variety 
of texts and translations. There are no less than three more or less 
different Greek texts, which are not slight alterations of one and the 
same original, but differ often in essential points. Then there are 
two distinct classes of Latin translations: one the Vetus Latin, 
represented by a variety of texts, and agreeing in some points with 
the so-called Greek Sinaiticus (C), and the translation of Jerome, 
i.e., the Vulgate. We have then at least two Syriac translations, 
both however imperfect, each of these representing a somewhat 
different text. 

Up to a very short time ago only two Hebrew texts of Tobit were 
known. Both had appeared for the first time in Constantinople 
(I possess both editions) (a) in 1516, and (< b ) in 1519. The first is 
better known as Hebraeus Munsteri (H.M.), and the second as 
Hebraeus Fagii (H.F.), after the names of these two scholars who 
edited them in 1542. In 1878 Dr. Neubauer published* the till 
then unknown Aramaic text (Ar.), and furnished thus an important 

* The Book of Tobit, Oxford, 1878. 
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addition to the literary tradition of the Tobit legend. In the light 
of Dr. Neubauer’s discovery the question of the relation in which 
the different texts stand to one another became a little more 
simplified, but the material thus available was not yet sufficient 
to clear up, for instance, the true origin of Jerome's text. The 
result of the investigation, conducted by many scholars, and sum¬ 
marised here, has not been able to establish definitely which of the 
various Greek texts can claim absolute priority. Noeldeke, and 
following him Schuerer, adopted the view propounded by Fritzsche 
and others. They consider the text of our LXX (A) as the most 
ancient and best. The other two texts (B) and (C) are, according 
to them, secondary developments and modifications of that oldest 
text. From the same text (A) originate, so we are told, (a) the first 
fragment of the Syriac; (b) the ^Fthiopic translation; and (c) the 
Hebrew text (HF); this latter is not exactly a translation, but rather 
an adaptation. From the secondary Greek text, or a mixed text 
(B, C), arises to a certain extent (a) an old Aramaic text differing 
from that of Dr. Neubauer, which would also be more an adap¬ 
tation with many characteristic changes and differences; (b) Vetus 
Lat.; and (c) the second fragment of the Syriac. That supposed 
more complete Aramaic text now lost ( a ), is then the reputed source 
of the Aramaic text discovered by Dr. Neubauer (Ar.), and also of 
the Hebrew version of 1516 (H.M.). To the same lost Aramaic 
source the translation of Jerome is also traced. The net outcome 
of this scheme formulated by Noeldeke is that we have on the one 
hand the Greek text A of the LXX forming a distinct group; and, 
on the other hand, a number of texts which seem to go back to one 
partly represented by Greek B, C, to which latter group all the 
Semitic versions as well as the Latin, both the Vetus and Jerome, 
except Syr. I, belong. Others again look to B, C as the primary 
source, and A as the secondary development and enlargement; so 
Reusch and others. 

The connection between the Latin and Aramaic-Hebrew texts, 
and the reasons for such marked differences between them, has 
not yet found an adequate explanation. Nor, to my mind, has the 
priority claimed for the Greek text A or for any Greek text, been 
established on firm ground. It is very surprising that most of the 
versions should favour a text (A) which, according to modern 
scholars, would be far from being the authentic and the oldest one, 
and that the authors of these numerous versions should select, as 
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if it were, for their model, the secondary version B, C. Still more 
surprising is it that the old Latin, and especially Jerome, should so 
completely neglect that old Greek version (A) and prefer instead, a 
totally different text. Nor have we any reason to doubt Jerome’s 
deliberate statement that he took his Tobit from an Aramaic 
original; Dr. Neubauer’s discovery goes a long way to prove it, 
although Jerome’s Aramaic version must have been very different 
from that of Dr. Neubauer. 

In order to unravel the somewhat entangled skein of the 
numerous versions, it is advisable to start from the text of Jerome, 
about the date of which there cannot be any doubt. Illgen,. who 
has written a very elaborate and minute study on the book of 
Tobit,* has shown that Jerome has laid the older Latin version 
under considerable contribution. According to Jerome’s own state¬ 
ment, the text he had before him was written in Aramaic, and a Jew 
who knew both languages translated it to him into Hebrew, from 
which language he made his Latin translation. Not a word, how¬ 
ever, is mentioned by him of the Old Latin, and it is not a little sur¬ 
prising to find in his version a number of incidents and details wanting 
in all the others. These additions and differences, which I will 
enumerate afterwards, have been lightly set down as due to his 
invention (Fritzsche). I am not aware of any such liberty having 
been taken by Jerome with any other canonical or apocryphal book 
translated by him. And although he may not have had a high 
respect for the Book of Tobit, it is nevertheless singular that he 
should have indulged in such a fanciful enlargement of a text, 
which he knew to be held in esteem by the Church, and that he 
should try to palm off his fiction as truth on the devout people who 
wrote to him for the book. This, as well as his silence about the 
Old Latin, and the choice deliberately made by him in the selection 
of this version in preference to that of the LXX, call for an ex¬ 
planation. This can only be found, if we assume that he had 
followed faithfully a text which contained those peculiar incidents 
and variations. That text must have had the reputation of being 
the genuine version, and for that very reason had also been followed 
in the main by the Old Latin translation. I do not wish to say 
that the Vetus Latin was translated directly from the very same 
text which served Jerome as a source. Vetus Latin follows in the 

* Die Geschielite Tobits. Jena, 1800. 
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main Greek texts, which may have been, and probably were, a 
Greek version of the B C type, in its turn a translation from the 
Aramaic, and which served thus as an intermediary source for the 
Old Latin. Being in the main identical with his own text, Jerome 
could have recourse to the Old Latin for touching up his version, 
which he owns to have completed in one single day. There was 
thus no need for him to acknowledge more than one source, namely 
Aramaic, as the O. Lat. was of secondary importance, and merely 
used by him for the purpose of rectifying the translation where it 
agreed with his. He took from the Old Latin, if he has taken any¬ 
thing at all, only materials for verbal alterations, but none of the 
realia . They agree both, because both are based upon almost one 
and the same text. Jerome also differs from the Vetus Latin in not 
a few instances, showing himself independent of it. 

Having cleared the road thus far, we proceed now to the study 
of his original, which according to his explicit statement was Aramaic. 
The text published by Dr. Neubauer differs, however, in most of the 
peculiar incidents characteristic of the version of Jerome, and must 
therefore be considered merely as a faint reflex, or as a later modifi¬ 
cation of the ancient and more elaborate version. This shorter 
version had been incorporated into a collection of homiletical 
interpretations of the Pentateuch, and has suffered in consequence. 
This is probably the reason for the abridgement. As we shall see 
later on, this text has a history of its own, and by means of undoubted 
evidence it can be proved that it had suffered curtailment and other 
changes, in consequence of that connection with the Liturgy. The 
Hebrew text H.M. is considered to be a translation from an older 
and more complete Aramaic text, but it differs also in many, if not 
in most of the essential points, from the version of Jerome. 

Before proceeding further I will point out the most important 
differences between Jerome and the Greek text of the LXX (A). 
Gr. reads Tobit whilst Jer. reads Tobias. According to Gr. Tobit 
was purveyor to the king (I, 13); Jer. he has leave to go whither¬ 
soever he would (I, 14). Gr. (I, 19) Tobit flees alone; Jer. (I, 23) 
he flees with his wife and child. Gr. (II, 10) sparrows blind him; 
Jer. swallow. Gr. (Ill, 10) Sara wishes to strangle herself; Jer. 
she fasts three days. Gr. (IX, 2) the angel Raphael starts for Rages 
with only one slave; Jer. with four. Gr. (XI, 14-19) Sara comes 
to Nineveh the same day as Tobias; Jer. (XI, 14—19) after seven 
days . 
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The dog plays a very inferior part in Jerome, and it is not 
unlikely that it is a later interpolation (XI, 9). The three nights of 
continence are also peculiar to Jerome, not a trace of it in the 
Greek. Many passages that are in the Greek are missing in Jerome. 
Thus there is not a trace in Jerome of Tobit being maintained by 
Achiacharos during his blindness (II, 10), nor of the doctors 
attempting to cure him; and, on the other hand, not a trace can 
be found in the Greek of the parallel to Job (Jer. II, 12-15). The 
various prayers inserted in the texts are different. The wife of 
Reuel is called by Jerome Hanna , against all the other texts where she 
is called Edna. One could easily increase the number of variations, 
which point conclusively to a text different in many essential features 
from that of the LXX. Only here and there does the other text, 
B C, offer parallels to Jerome. The Aramaic text agrees with 
Jerome only in a few instances, such as the number of servants 
taken by the angel, the position occupied by Tobi at the court of 
Shalmanassar, whilst on the other hand it differs from Jerome’s 
text in almost every other incident. The dog is not mentioned 
at all, and Aqiqar appears only in the commencement of the 
tale. Nothing better can be said of the more complete text H.M. 
In it there are a few other additions which are missing in the 
Aramaic; H.M. contains some of the same moral reflections as 
Jerome, and leans more towards the Greek B C than towards the 
Aramaic (Ar.). Another version which belongs to this cycle is the 
fragmentary Syriac from VII, n, on. But this is still more remote 
from Jerome and from the other Aramaic text, as well as from the 
Greek versions in the form in which we have them. I will mention 
only one or two points which Syr. II has, contrary to all the rest. In 
XI, 13, the friends bring presents after the wedding. Tobias prays 
(VII, 8) for children. The angel does not say, as in the Greek 
(XII, 12), that he had brought the prayers before God, nor that he 
presents the prayers of the saints (XII, 15). On the other hand Syr. II 
calls the father Tobi; his friend Aqiqar; the wife of Reuel Edna, the 
man to whom Tobit had lent the money, is called Gabsel (Jer. Gabel). 

Enough has now been said to show the great divergence that 
exists in not unimportant portions and incidents between the various 
texts belonging to this one group. Not any of these texts can, 
therefore, be considered as the probable direct source for the others. 
Neither the Aramaic, nor, so far, the Hebrew Munsteri, nor the 
Greek B C, nor the Syriac, though they have many points in 
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common. And as for the Itala, and, in a higher degree, for Jerome, 
the resemblance between them and the others is of the slenderest 
nature. 

What we are in search of is to find a single text, be it in Aramaic 
or in Hebrew, which should offer the same characteristics as the 
version of Jerome, without being a translation from the latter; 
having also its own points of divergence, so that the original 
character of that text should be established beyond doubt or cavil. 
At the same time it must have points in common with one or the 
other Greek text. 

I think, now, that I have discovered such an ideal text, which 
comes up to all the requirements of the case. It is a Hebrew text 
copied, latest in the 13th century, from an older MS. which, if my 
conjecture is correct, belonged to the nth century. In its turn, 
it may be, and in every probability was a copy of the original 
text. The MS. in the British Museum Add. 11639 is one of the 
finest specimens of mediaeval calligraphy; it is of the choicest pen¬ 
manship imaginable, and is placed among the Select on account 
of its artistic merits, being full of admirable illuminations and 
drawings. It was written by a certain Benjamin, the scribe, on very 
thin and perfect vellum. The larger part of the MS. is taken up 
by the Pentateuch, round the margin of which portions of the Hagio- 
grapha are written. Then follow prayers, poetical and liturgical 
compositions, laws, regulations, rules, calendar, and many other 
similar compositions and texts. Round some of the liturgical poems, 
this history of Tobit is written by the same hand and with the same 
care. The calendar on folio 563^ begins with the moon-cycle 266, 
which corresponds to the year 5036, i.e., 1276, probably the date of 
the writing. On folio 568^, however, the date 828 or 858 (= 4858) 

is given, which is probably the date of the original, and corresponds 
to the year 1068 or 1098. 

The legend is written with special care; in a few places cor¬ 
rections are added over the text, and in one instance (III, 20), not 
aving been able to read an obliterated or erased word, the scribe 
indicated the lacuna by dots, and did not try to correct the text, 
n a few instances he did not distinguish correctly the letters of 
the original; he writes, e.g., the name of the place where Tobit and 
he angel went, ^. instead of Rage. The mistake points to the 
orm o etters in which that original, from which he copied, was 
written. In the Spanish and the old Palestinian cursive writing it 


Digitized by v^ooQle 



Two Unknown Hebrew Versions of the Tobit Legend. 7 

is almost impossible to distinguish between D and R. I must 
point out, however, what cannot be a mere coincidence, that in an 
ancient Hebrew version of the 12th century of the longer recension 
of Judith discovered by me, the town (I, 5) is called Dage , instead 
of Ragau; absolutely identical with the Tobit text. 

The text is divided in verses. At the end of Chapter VI stands 
the word Half exactly as it is customary with sacred texts. As our 
text is apparently not complete at the end, this division could not be 
the work of the copyist, but he must have found it already in his 
original. I point out all these minute details, as it is necessary to 
convince ourselves of the fact, that we have in our MS. a copy of a 
more ancient text, and not a production of the 13th century. The 
contents of this new version which, for brevity’s sake, I will call H.L. 
(Hebrew London), had so thoroughly surprised me, that I had to con¬ 
vince myself by the examination of all the details, and by a careful 
comparison with the known versions, and more especially with 
Jerome’s, that we have here a really genuine, independent and thus 
very important version ; and not merely a translation or slight adap¬ 
tation of one of the known versions. For to state it briefly, we have 
here, if not the very original of Jerome’s text, at least a version 
which comes nearer to that ancient version than any other, and may 
be the old original. All the peculiar incidents which distinguish that 
text occur also in this Hebrew version. The similarity is so great, 
that at the first glance, one appears to be the direct translation 
of the other. On more minute examination we find, however, a 
number of variants, great and important enough to secure the 
independence of the Hebrew from the Latin, but not so easily 
vice versa. The Hebrew text is in some parts more enlarged, 
and in others shorter than Jerome. It is characteristic that both 
the dog and every mention of Aqiqar as well as of Nadan or Laban 
is missing in H.L. The latter part of the XHIth and of the XIVth 
chapter are also wanting. The prayers are mostly different, and 
greatly resemble the prayers of the Hebrew liturgy. The language 
is modelled after that of the Bible, the phraseology of which is closely 
imitated, and is, in skill and expression, vastly superior to that of 
H.M. and H F., both of which betray the influence of the rabbinical 
terminology. The author of H.L. had the Bible at his fingers’ ends. 
At the same time, there occur at least two direct parallels to formulas 
of the liturgy (VIII, 5, 6; XIII, 11), and numerous other reminis¬ 
cences. But as these were known already in the time of the Talmud 
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and probably in that of the Mishna, they are of comparatively 
great antiquity. A few might be interpolations made by the first 
copyist. The language seems in some passages rather forced and 
somewhat artificial. 

And yet by a close examination we convince ourselves that it is 
to a great extent the language of the prayers formulated at the time 
of the Second Temple, and what is more important, that this 
peculiar form of biblical and postbiblical language is shared by the 
recently discovered fragments of Ecclesiasticus and also of other 
Hebrew apocryphal texts such as the Testament of Naftali and the 
History of Judith in the version to which I have referred above. 
This language resembles more that of the last writers in the Bible, 
such as Ezra and Nehemia, as well as Daniel, in spite of the frequent 
use of other more archaic forms borrowed from older texts. There 
are also a few peculiarities, which I point out at the end of this 
publication, that show the transition from the language of the Bible 
to the so-called New-Hebrew. We may therefore safely see in this 
text the oldest reflex of the very original from which all the rest has 
flown. That it should have been translated at a very early period 
into the vernacular (Aramaic) is not at all surprising, and being 
excluded from the Canon, the Hebrew original soon disappeared. 
For this reason Jerome speaks only of the Aramaic, which must 
henceforth be considered as one of the versions and not as the original. 

One can also not easily set aside the argument of Prof. Graetz 
(. Monatschrift , 1879 p. 145 ff.), according to which the “Aramaic ” 
of Jerome may mean the Hebrew language of the postbiblical time 
in distinction of that of the Bible. Jerome had no name for this 
development of Hebrew, and as some Aramaic words had been 
admitted into this language, not having a better to designate it, he 
called it pure and simple Aramaic. Graetz has pointed out many 
mistakes in the Greek and Latin translations, which can only be 
explained as misunderstandings of a purely Hebrew text. True, 
against this view stand the explicit words of Jerome, that the 
original of Tobit had to be translated to him into Hebrew. 

e language of this newly discovered text is, however, so much 
akin to bibilical Hebrew, that if we believe this to have been the 
source of Jerome, it is somewhat difficult to explain the necessity for 
another translator. Jerome could have easily mastered the text 
without any further assistance from a Jew. But he may have had the 
Aramaic version of this text. 
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If H.L. should be a translation from another language, and in 
this case Aramaic is the nearest to be thought of, then the translator 
has disguised his dependence upon another text so skilfully that 
it cannot be detected. The deep-going differences from the Greek 
versions exclude these from our purview, and the frequent discre¬ 
pancies between this text and Jerome’s, make it equally impossible 
to look upon the latter as a possible source from which the Hebrew 
might have been translated. There are so many obscure passages in 
the Latin and Greek versions which are now satisfactorily explained 
through this text, that they warrant the assumption that we have in 
our text, thus far, not a translation, but the oldest and best Semitic 
form of that original, from which Jerome made his translation, 
and to which B.C. refer, though indirectly. Quite peculiar to this 
text is the fact, that the author introduces the three friends of Job, 
who come and speak to Tobit, in the same manner in which they spoke 
to Job. The author must have thought these two to have been 
contemporaries, both living in the time of the first Assyrian conquest 
of Palestine. He alone avoids the confusion between the various 
forms of tithes, so conspicuous in all the other versions. He alone 
gives a correct reason for the sleeping of Tobit outside the house and 
being blinded by it. There is no trace of the agnate-marriage of 
which so much has been made by Rosenmann* and others. The 
men die in the first night only because they are not those who 
were appointed by God to be wedded to Sarah. We find here 
the explanation of the mysterious passage in Jerome (vi, 20= 
Hebrew vi, 15), “In the second night thou shalt be admitted in 
the society of the holy patriarchs.'* The Hebrew has, “on the first 
night, remember the name of the holy patriarchs,” which is in 
strict accordance with the Hebrew formulas of prayers, in which 
mention in the first instance is made of the names of the patriarchs, 
and their intercession is invoked on behalf of the one who prays to 
obtain grace from God. The prayers uttered by Tobit and Sarah 
are the outcome of that very injunction. Both appeal to the history 
of the patriarchs, and add: as God had heard their prayers, so may 
He listen to the prayers of these two youths. An ancient analogy 
is to be found in the liturgy of the fast day as prescribed in the 
Mishna (Taanith, ch. ii). There are besides other numerous 
analogies to the forms of the ancient Hebrew liturgy in this version 

* Studien zum Buche Tobit: Berlin, 1894. 
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of Tobit, which if they are due to the author, and are not later 
interpolations and amplifications, might assist to fix the date of this 
composition. As far as I have been able to ascertain, all these 
allusions and parallels are found also in the Talmud, and in those 
prayers which form the basis of the Hebrew service, and are not later 
than the last century before the common era. The author knows, 
however, also the conclusion of the Amidah (the “ Acathiston ” of 
the Greek Church), to be Ps. xix, v. 15 (viii, 12), which maybe 
much older than it has hitherto been assumed. The formula of 
betrothal (iii, 5-7) is more archaic than that of the actual liturgy, 
and on the other hand there is a poem connected with it (V. 8) 
which is an alphabetical acrostic, and has been retained in a 
fragmentary form in the German liturgy. As it resembles similar 
hymns in the Hechaloth of R. Ishmael, it may also be very old. 
These indications do not allow us to see in our text a modern 
compilation or a translation made in comparatively recent times. It 
reflects much more the time when the liturgy had not yet been fixed, 
and much latitude was given to the individual. The form of these 
hymns and'praises remind one of those in the book of Judith, the 
Song of the Three Children, and the so called Psalms of Solomon, 
all belonging to the first century before the common era. 

Minor differences between this text and Jerome’s, as this 
alone can truly be compared with it, I need not mention here. 
They are apparent to every one who reads the translation with 
the variations from Jerome which I have added thereunto. 

The MS., as I remarked above, is very calligraphically written and 
with some care. The original must however not have been very 
correct, as in many instances there are evident lacunae and other 
mistakes, with which I should not like to charge the copyist, as he 
seems to have done his work with care and circumspection, noting 
what he believed to be a mistake, and omitting to write those letters 
which he probably could not decipher. 

In publishing this text I have reproduced it exactly as it stands 
in the MS., and in footnotes I have, in the first instance, indicated 
the biblical passages which the writer or translator had used in his 
work; I have also referred to the passages in the Talmud which 
present analogies to the liturgical portions, and I have inserted in 
brackets in the text itself all the corrections and emendations. 

Looking now upon our newly-recovered Hebrew text in the light 
which I have tried to throw upon it, we may confidently assert that 
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we have here undoubtedly the oldest Semitic text extant—older 
than Jerome and Vetus Latin, and coming nearest to the lost 
Hebrew original, if it does not faithfully represent it. I am not pre¬ 
pared to state dogmatically the relation in which this text stands to 
the Greek, be it the B-C or be it the A version. It is evident from 
the comparison that B-C comes nearer to our text, but there are so 
many points of difference even between B-C and H.L. that it is 
exceedingly difficult to say with any certainty whether B-C depends 
on H.L. or is independent of it. There are also a few points of 
contact between H.L. and A, although more scarce. 

In apportioning the right place to H.L. in the history of the 
texts, we are guided by the same considerations which must 
have guided Jerome when he made his translation. He preferred 
the text, which was almost identical with H.L., to the Greek. He 
must have believed, if he had not known it for a fact, that that was 
the original, while the Greek, in whatever recension, was an 
adaptation and a revision of that Semitic text. If that be the case, 
and I am inclined to believe it, then H.L. will be the oldest and 
best text, and of the Greek, B-C will represent the older version, as 
Reusch and others thought, and not A, as has been asserted by 
Fritzsche, Noeldeke, Schuerer, and others. 

I publish together with the Hebrew text an English translation 
and a few notes. In order to facilitate research I have divided it into 
chapters, following the division of the Greek version, and have 
numbered the verses according to the division I found in the MS. I 
have also added the numbers of the verses according to A and to 
Jerome’s division. As H.L. stands in the closest connection with 
Jerome’s text, I print in square brackets [] those portions whereim 
H.L. differs from Jerome’s text, and add in footnotes the variations 
and the verses from Jerome missing in our text. The numbers of 
verses as added in round brackets are those of Jerome’s version. 

I pass now to the study of the other text, no less interesting than 
the last, but from another point of view. Whilst H.L. furnished us 
a link upwards, this here furnishes a link downwards in the history 
of the transmission of the text in the later literature. Dr. Neubauer 
published together with the Aramaic text a peculiar legend from 
the Midras Tanhuma, the first half of which contains a parallel 
to the incident of Sara and her seven husbands who died, whilst 
Tobit withstood successfully the attack of the demon, whose place 
is taken in this legend by the angel of death. The second half 
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belongs to a different cycle of legends of which the oldest and most 
complete version is found in my MS. No. 82, fol. 100a, No. 130 
(cf. Jellinek, Beth-hamidrasch V, 152-154 and I, p. 83-84). That 
legend was added to the Tanhuma by the editor of the Mantua 
edition, who indicates as his source the same work as that given for 
the Aramaic version of Dr. Neubauer, viz., the Midrash Rabba of 
R. Moses had Darshan (the Preacher). The connection between 
these two versions is however very slender. There are many inter¬ 
mediary links missing, which should explain the gradual shrinking 
of the elaborate tale to a small legend. Joseph Zabara, who lived 
about the year 1200, and who wrote his “Book of Delight” in 
Barcelona, or Narbonne, introduces among other tales a peculiar 
version of the Tobit-legend (translated into English along with the 
other tales by Mr. I. Abrahams, in The Jewish Quarterly Review , VI, 
1894, pp. 522-524). This version, reprinted by Hugin in 
Bagdad, 1890, fol. 6 a-Sb, is almost a perversion of 
the legend. The only point of interest is that only three persons are 
mentioned in connection with Sara instead of seven, and in this 
number the Tanliuma agrees with Zabara. Not from this source 
however did the legend come into the Midrash, but, as we have 
seen, from the Midrash of Moses the preacher. I have discovered now 
the exact counterpart in Hebrew to the Aramaic text of Dr. Neubauer, 
and what is more, have found it also in a collection of homiletic 
interpretations of the Pentateuch. The MS. is private property, 
and I was allowed many years ago to take a complete copy of this 
Midrash. It was then already half deteriorated by age and damp¬ 
ness and portions of the leaves were crumbling away at the slightest 
touch. I have reason to believe that we may consider the original 
MS. as lost since. Happily I have a complete copy of the whole work. 
The original was written in a Spanish hand, and belonged in all 
probability to the 15th century, if not earlier. The character of this 
Midrash is very much like that published by Buber in 1894 under the 
title “Agadischer Commentar zuin Pentateuch.” My MS. (I may now 
call it my MS., the other being as good as lost) seems to represent 
an older and more complete text, as it also contains homilies to 
the Haphtaroth and to the various festivals, which are not to be 
found in that edited by Buber. In the contents there are also 
marked differences, but still both texts belong to one and the same 
group, having many points in common. In this MS. (Codex Or. 
Gaster 28), we find a homily for the second day of Pentecost, 
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the first part of which is a literal translation of the Aramaic text, 
but very much shortened towards the end. The greatest stress is 
laid on the giving of tithes, and the history of Tobit is adduced as 
an example of the grace of God bestowed on the man who fulfils 
faithfully the duty of paying his tithes. The lesson for the second 
day of Pentecost commences with the verse, Deut. xiv, 22, “ Thou 
shait surely tithe all the increase of thy seed, that which cometh 
forth of the field year by year.” The same words stand at the head 
of the Aramaic text and of the Hebrew. Here the introduction is 
more spun out than in the Aramaic text, which is merely an abridged 
copy of the original. Through this official connection with the 
liturgy one understands the reason why in the Aramaic and in this 
Hebrew version, which I will call H.G. (Hebrew Gaster), and in Ar. 
mention is made (II, 1) of the feast of Pentecost. Jerome and 
H.L. have merely a feast of the Lord. It may just as well be, that 
because this feast is mentioned in the legend the legend itself was 
brought in connection with the lesson of that day. 

Now H.G. follows Aramaic as closely as possible, though leaving 
out the greater part of the legend; ail the minor incidents and 
almost all the prayers are missing, so that the whole book is reduced 
to a comparatively short tale. But whatever there is left, is a literal 
translation which sometimes forces the character of the Hebrew. 
Thus it proves also the fact that Aramaic texts were translated into 
Hebrew at a later period, and that the legend of Tobit enjoyed a 
great reputation, and was preserved mainly through its connection 
with the liturgy. H.L. is also included in a volume containing all 
those books and poems which are usually associated with the prayer- 
book and synagogue service. Through this connection one under¬ 
stands the reason for its continual dwindling in size. It served as 
an illustration of the teaching of the Law, and was treated as such. 

By comparing H.G. with the Aramaic, we shall find that 
among other things omitted in both is that peculiar legend of the 
intended sacrifice of the two sons of Sennacherib, mentioned in 
H.M., chapter I. But the very same legend occurs in my MS. (28) in 
the homily preceding that of the Tobit legend. We have thus an 
indication of the probable source of this version (H.M.). It was in 
every probability taken from this or a very similar collection of 
homilies. 

The minute comparison of the Aramaic (Neub.) with H.G. 
(for which that is the direct original), besides being interesting as 
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illustrating the way how the abridgement was effected, is also of 
value for critical purposes. One point is especially important. 
When Tobi deposits the money with Gabael he received from him, 
according to the Greek, a handzvriting (v, 3) or a note of hand, so 
also Itala and Jer. H.L. has, a token (iv, 10), Ar. and H.M. have 
instead a bag, which to say the least, is very incongruous. In H.G. 
we have a ring as a token, which seems to be superior to all the rest. 
With a slight alteration one could amend the word JirWDN, bag, 
of H.M., into mm which means a seal\ This would imply that 
the Aramaic is a translation from the corrupted Hebrew text and 
not vice versa. But one example alone would not suffice to 
determine definitely the position in which those texts stand 
to one another. Without pursuing, therefore, this question any 
further, I limit myself merely to pointing it out. Many other similar 
contributions to the criticism of the text are to be found in this 
Hebrew version, for which reason I publish this also, and add an 
English translation to it. I have divided it into chapters according 
to the Aramaic and Greek, but without the division of verses, as these 
chapters are very small, and it is quite unnecessary to subdivide 
them any further. 

In order to be as complete as possible, I will mention in con¬ 
clusion another text of the Tobit legend, which although printed, 
has, so far as I have been able to ascertain, escaped the notice 
of every bibliographer, nor have I been able to find another copy 
in any library but my own. In 1851 there appeared in Lemberg 
a book called Osar Haqqodesh, which gives itself out to be a 
reprint of an older Amsterdam edition. I have not been able to 
trace it. Perhaps some one else will be more fortunate in that 
respect. Now this little book contains, in the first place, our Tobit 
legend in a very shortened form. The text is divided into twelve 
chapters, and agrees in the main, as far as the plot is concerned, with 
A., but not absolutely. Without being a literal translation, it is a 
more faithful reflex of A than H.F. A few incidents are worth 
noticing, such as the correct Hebrew name Ahmata for Egbatanis; 
the proper translation of the name of the river, as Hideqel instead of 
Tigris, though Rage is spelt Ragez, and Raguel instead of Reuel. 
In one point, this text agrees with H.L. alone, where all the other 
versions differ. When Sara prays in the anguish of her soul, she 
says in H.L., I know that thou (oh God) hast appointed the 
right man to be my husband, and if it be Thy will, send him to me,” 
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In Jerome we have a faint trace of it. Sara says (in III, 19), 
“ because, perhaps thou hast kept me for another man.” In this 
printed edition we find that she almost expects her relative to be 
her husband but he would certainly shrink from marrying a woman 
who would thereby cause his death, and she prays either to be 
healed or rather to die. Nothing of this is to be found in the 
Greek; there are also a few other incidents similarly independent 
of the Greek. I must limit myself merely to point these out and 
to draw the attention of scholars to the vast material in Hebrew 
literature which has hitherto not been utilised for a thorough study 
of the Apocrypha. 


II.—TRANSLATION. 

Tobit Legend I (H.L.). 

I. I (1)* The words of Tobi, son of Tobiel, son of Hananel, the 
son of Asael, the son of Gabatiel of the tribe of Nephtali in Galil, 
on (the river) Pishon, behind the way of the going down of the sun 
on the left side; and the name of the town was Safet. 2 (2) And 
Tobi was made captive and exiled in the days of Shalmanasar, king 
of Assur. (3) Even in his captivity he forsook not the way of 
truth, and whatever he got he gave in equal parts to his brethren 
the captives. (4) And he was the servant to the whole tribe of 
Nephtali, and he did not pull away the shoulder from the work. 

3 (5) And when Israel was dwelling in his land he went astray and 
worshipped the golden calves, which Jeroboam, the son of Nebat, 
had made; (6) but that man Tobi used to go and bring sacrifices 
in the house of the Lord, and adored there the God of Israel. 

4 (7) And all the first-fruits of his land and his tithes he brought 
faithfully into the house of God even unto his temple in the third 
year, the year of tithes; (8) and from his youth he kept the ways of 
the Lord and his commandments. 5 (9) And when Tobi grew to 
be a man, he took a wife from his tribe, by name Anna; and she 
was with child and bare a son; and she called his name Tobiyah. 
6 (10) And Tobi poured out his heart over him, and taught him the 

* The numbers in lound brackets are the verses according to Jerome and 
LXX ; and the passages in square brackets [] are missing in or differing from 
Jerome’s version. 
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ways of the Lord. And he walked in the ways of his father and 
abstained from all sin. 7 (n) And he and his wife and son came 
into the land of Assur, into Nineveh the great city, together 
with the whole tribe Nephtali. (12) And they all defiled them¬ 
selves with the food of the Gentiles, but Tobi alone did not defile 
himself. 8 (13) And he served God with ail his heart, and God 
gave him grace and favour before Shaimanassar, the king, (14) <tnd 
he made him master over everything that he wished, and he gave 
him liberty to do whatever he wished in the whole kingdom. 
9 (15) And he went into all the towns and fortresses to see the 
captivity, and to ask after and seek their welfare. 10 (16) And when 
he had come to Madai he had in his hand a large fortune, which 
the king had given to him, 1,000 talents of silver. (17) And he 
gathered a multitude of Jews from his tribe, and he entrusted the 
silver to Gabiel, and they saw it and were witnesses, and he gave 
him a token in remembrance of the money. II (18) After a long 
time Shaimanassar, the king of Assur, died, and his son Sennacherib 
reigned after him, and the children of Israel were evily treated. 
12 (19) And Tobi distributed his goods and gave it to his kindred 
and comforted them. 13 And he gave to every one as he was able. 
(20) He clothed the naked and fed the hungry, and the dead that 
were slain he buried. 14 (21) And when Sennacherib had come 
back from the land of Judah with ignominy by reason of the slaughter 
that God had made about him because he had blasphemed and 
slandered, that Sennacherib having been humbled, slew many of the 
Israelites, and Tobi used to bury them. 15 (22) And it was told 
the king, and he commanded him to be slain, and ail his substance 
to be plundered. 16 (23) And Tobi fled with his wife and son, and 
they (wandered about) naked and barefooted in the frost without any 
covering and without sustenance; but wherever he went he found 
many friends. VJ (24) And it came to pass that after forty-five 
days the sons of Sennacherib, Essarhaddon and Sharezer, killed 
him, (25) and Tobi hearing of it, returned to his home, and all his 
substance was restored to him. 

II. I (1) And it was after this there was a festival of the Lord, and 
Tobi prepared a great dinner in his house. 2 (2) And he said to his 
son Tobiyah : go and bring some of our tribe that fear God to feast 
with us. 3 (3) And Tobiyah went and returned and told his father 
that he had seen one of the children of Israel slain lying in the 
street. 4 And Tobi got up from his seat and left the dinner; he ate 


Digitized by v^.ooQle 



Two Unknown Hebrew Versions of the Tobit Legend. 17 

nothing, (4) but went to the body, took it up and carried it privately 
to his house, and when the sun went down he buried it,* (5) and ate 
afterwards with mourning and fear. 5 (6) And he remembered the 
word spoken through Amos the prophet, and I will turn your feasts 
into mourning and your songs into lamentation.! 6 (8) And his 
relations blamed him, saying: Thou knowest well that the king had 
given out a command to slay thee because thou didst bury the dead, 
and thou didst flee and savedst thyself by it, and yet thou still 
holdest fast thine integrity. 7 (9) And he said : I fear the Lord of 
Lords more than the king, who is, like me, formed also of clay. 
8 And Tobi continued to go after the slain, and he used to bring 
them secretly into his house and bury them at midnight. 9(10) Now 
it happened one day that Tobi was wearied with burying them, [and 
he had not washed his hands nor cleansed them in water after the 
burial of them.] 10 And he cast himself down on a bed by the wall 
and slept, (n) and there was the nest of small birds (swallows or 
sparrows), and their dung fell upon his eyes and his eyes were dim 
so that he could not see. (12) And God did this to him in order to 
try him as he had done to Job. II (13) And whereas Tobi feared 
God from his infancy, he did not for all this charge God with 
foolishness, (14) and he clung to the God of Israel and trusted in his 
mercy. 12 (15) And the friends of Job, Eliphaz the Temanite, and 
Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite came to him, and they 
all mocked at him saying : (16) where is thy righteousness upon 
which thou trustest, saying, I am just and I will bury the dead and 
bestow mercy upon them? (17) And Tobi rebuked them and said : 
(18) truly [I am clean and I am innocent, and my righteousness will 
answer for me, and we must receive the evil as well as the good with 
love and gladness of heart, for all the judgments of God are right]. 
14 For everyone whose faith is perfect will not change nor alter, J and 
God gives him the life of the world to come. 15 (19) And his wife 
was wise hearted to work in all manner of cunning workmanship, and 
she worked for many and she fed her husband by the work of her 
hands. 16 (20) Whereby it came to pass that every ( 1 . one) day she 
received a young kid for her wages and she brought it home. [And 
the kid went through the house bleating.] 17 (21) And Tobi heard 

* J. reads : That after the sun was down he might bury him. 

t J. 7 omitted here. 

t J. 18 reads instead : For we are the children of saints and look for that life 
which God will give to those that never change their faith from Him. 
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the voice of the kid and he said to her: take heed lest perhaps it be 
stolen, restore it to its owners, for thus are we commanded by our 
God, and it is not lawful for us to keep it over night in our house or 
to take it to ourselves. 18 (22) And she answered and said: if 
thou art righteous as thou sayest, wherefore has all this trouble 
come upon thee ? Such was her custom to speak every day roughly 
with him [until he was wearied of his life]. 

III. I (1) And when Tobi heard [all these rebukes] he sighed 
and was sorely grieved, and he turned his face towards the wall, and 
he prayed with tears: (2) And he said: thou art just, O Lord, and 
thy judgments right and thy ways are mercy and loving kindness and 
truth and judgment. 2 (3) And now, O Lord, remember me [for 
good and visit me with thy salvation], and do not remember the sins 
[of my parents], and hear me quickly, and ttfe offences of my 
forefathers "do not remember against me. 3 (4) For because we 
have hot observed thy commandments, therefore have we been made 
to be a fable and a reproach among all the nations whither thou hast 
brought us. 4 (5) And now, O Lord, great are thy works,* (6) and 
thou doest what is right in thy sight. And thou, O perfect Rock, do 
with me according to thy mercy, love, and truth, and take my soul; 
for it is better for me to die, than to live. 5 (7) The same time it 
came to pass that Sarah, the daughter of Reuel, brother of Tobi [was 
praying to God], in Madai. 6 [For] she had heard reproaches [and 
contempts and she was despised in the eyes] of one of her father’s 
servants. 7 (8) and she provoked her sore every day saying: 
woe unto thee and to thy luck, for seven men were given unto thee, 
and they died every one of them the very first night they went in to 
thee, through thy witchcraft.! 8 And how darest thou to lift up thine 
eyes and to raise thy head to speak to me on either a great or a 
small thing, as I am better than thou. 9 But this was an untruth in 
her mouth, as it was through no fault of hers, as Ashmedai the king 
of the demons killed them on the first night, because she was not 
appointed for them. 10 (9) And every day she used to say to her: 
lo, thou art unworthy of a husband or to have seed upon the earth, 
and (10) now thou thinkest to kill me as thou hast killed them. 
II And it came to pass one day that she went up into the upper 

* J. reads: “Great are thy judgments, because we have not done according 
to thy precepts, and have not walked sincerely before thee.” 

t (8) different in J. (8) Because she had been given to seven husbands, and a 
devil named Asmodeus had killed them at their first going in unto her. 
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room and stayed there three days, night and day, she neither ate 
bread nor drank any water (11) and stood in prayers and supplication 
before God that he would avenge her [on that servant] who upbraided 
her. 12 [And she thought to have killed herself if she had not been 
afraid that she would bring down the gray hairs of her father in 
sorrow to the grave and that their enemies should not say in 
derision : “ he had one single daughter and she has killed herself”]. 
13 (12) And when the three days had come to an end she fell down 
and prayed to God, saying : 14 (13) Blessed art thou, O Lord God of 
Israel, who keepeth his covenant and mercy with them that observe 
his covenant and love his commandments. 15 Thou answerest in 
time of tribulation, thou deliverest, rescuest, and savest and bestowest 
benefits on the guilty. 16 (14) To thee I lift up my eyes, to thee, 
who dwellest in the heavens [for I know that 1 am dust and to dust 
I shall return]. 17 (15) To thee I pray now, and before thee I 
present my supplication with regard to those who reproached me 
undeservedly.* 18 (16) Thou knowest my heart, that I never coveted 
a husband, and I am standing pure before thee. 19 (17) I did not 
sit in the seat of the scornful, nor have I joined myself with them 
that play, nor did I walk with the wicked. (18) I would not have 
desired to take a husband, were it not for my reverence for theef 
(19) nor was I appointed for them. 20 I know that thou hast kept (?) 
and appointed another man for mej: (20) [and if it be thy will, send 
him to me], (21) for such is the law of the man who worshippeth 
thee in truth, that his end is hope. 21 And when tribulation and 
anxiety comes upon him thou deliverest him through thy mercy, 
(22) for thou art not delighted § in the death of him that dieth, but 
that he return from his way and live, for piety averts the evil decree. 
22 (23).Be thy name blessed for ever and ever. Amen! (24) At 
that time her cry and that of Tobi were heard as they prayed 
together, and their cry went up before God. (25) And he sent 
his angel Raphael to heal them and to deliver them from their 
tribulation. 

* J. reads: I beg, O Lord, that thou loose me from the bond of this reproach, 
or else take me away from the earth. 

t J. reads: But a husband I consented to take, with thy fear, not with my 
lust. 

X J. reads: And either I was unworthy of them, or they perhaps were not 
worthy of me : because perhaps thou hast kept me for another man. 

§ J. continues :—in our being lost ; because after a storm thou makest a calm, 
and after tears and weaping thou pourest in joyfulness. 

B 2 
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IV. I (i) *And Tobi was praying for his death, and he called his 
son Tobiyah, (2) and said ^ 2 My son, hear the instruction of thy 
father, and forsake not the teaching of thy mother, and bind their 
instruction upon thine heart. 3 (3) When God shall take my soul, 
thou shalt take me and bury me after the burial of my fathers, and 
thou shalt honour thy mother all the days of thy life. 4 (4) And 
thou shalt be mindful of the tribulations which have come upon us 
and upon her every day; (5) and when she will have fulfilled the 
days of her life, bury her with honour by me. 5 (6) And thou shalt 
be mindful of thy Creator all the days of thy life, and take heed 
never to sin, and keep the commandments of thy God and his law. 

6 (7) Thou shalt surely open thine hand to the poor [when thou seest 
the naked, do thou cover him. 7 Deal tby bread to the hungry]! 
and hide not thine eyes from them, then God will bless thee in all 
the work of thy hands, (10) and he will open unto thee his good 
treasure, (n) for riches profit not in the day of wrath, but righteous¬ 
ness delivereth from death. 8 (12-14) And fear God with all thy 
heart and all thy might; do not join thyself with evil-doers and do 
not sit in the seat of the scoffers. 9 (15) Render to every man 
according to his work, and give him his wages on the very day, and 
let not the wages of the hired servant tarry with thee. (16) Love thy 
neighbour as thyself, (17 and 19)+ and seek the counsel of the pious. 
10 (21) And now, my son, go and ask for the talents of silver which 
I have left in the hand of Gabiel, in the city of Dago (Rage). 
(22) And here is the token which I have given him in memory of the 
money. (23) Fear not, for God will be with thee wherever thou goest, 
if thou keepest his commandments. II [Be not dismayed on account 
of the great tribulations which have befallen us, for I trust, through 
the fear of God, that we shall still have great salvation and deliverance, 
my son; fear not.] 

I V. (1) Then Tobiyah answered his father and said: I will do 
all the things which thou hast commanded me, (2) but teach me 

* J. reads :—Therefore when Tobias thought that his prayer was heard that 
he might die he called, etc. 

f (8 and 9 of J. missing here. (8) According to thy ability be merciful. 
(9) If thou have much, give abundantly: if thou have little, take care even so 
to bestow willingly a little. 

X (J. 18 and 20) missing here. (18) Lay out thy bread and thy wine upon the 
burial of a just man, and do not eat and drink thereof with the wicked. (20) Bless 
God at all times, and desire of him to direct thy ways, and that all thy counsels 
may abide in him. 
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and show me the way I should go, for I am only one, and how can 
1 go alone to bring the money ? 2 (4) And he said: go outside 
and seek thee out some faithful man that I should give him his hire 
while I yet live [and he will go with thee to get the money]. 

3 (5) And Tobiyah went out that very day, and went [into the market¬ 
places of the town to seek a faithful man. 4 And the angel Raphael 
went out to meet him—he was sent by God to assist him]t (6) and 
the lad knew not that he was an angel. 5 And the lad saluted him 
and he asked him: who art thou, my lord ? (7) And he said: I 
am of the children of Judah. 6 And Tobiyah said: knowest thou 
the way that leadeth to Naphtali ? (8) And he answered and said : 
I know all the boundaries of the lands and countries, 7 and I know 
Gabael, our kinsman, who lives in the city of Dage (Rage), in Madai, 
in the city of Nineveh, on the mount Abtanim (C. Egbatanis). 
8 (9) And Tobiyah said: let not my lord be angry, I will only go 
to my father and return. 9 (10) And Tobiyah went and told his 
father,J and Tobi sent for the man. And (n) he came to Tobi and 
saluted him. 10 And the angel said: gladness and joy mayest thou 
obtain! 11 (12) And he said to him : What manner of joy can there 
be to me who sit in darkness [like the dead] and cannot see any 
more the light of the sun? 12 (i3)§ And he said: let it not be 
grievous in thy sight, for thy salvation is near at hand; thou wilt see 
again and thy heart will rejoice, 13 (14) And Tobi said to him: I 
have called thee to go with my son (to) Gabael, who dwelleth in Dage 
(Rage) in the country of Madai, and when thou shalt return I will 
pay thee thy hire. 

14 (15) And the angel said: Here I am, ready to go with him. 
(16) And Tobit said to him : Tell me what is thy name, and of what 
family and what tribe art thou ? 16 (17, 18) And the angel answered 
and said : My name is Azaryah, son of the great (elder) Hananyah.|| 

* (J. 3) omitted here. (3) Then his father answered him and said: I have 
a note of his hand with me, which thou shalt show him, he will presently pay it. 

t J. reads: Then Tobias going forth found a beautiful young man, standing 
girded, and as it were ready to walk. 

X J. adds : Upon which, his father being in admiration, desired that he would 
come in unto him. 

§ Different in J. (13) And the young man said to him : Be of good 
courage, thy cure from God is at hand. 

II (J. 17-18) Different. (17) And Raphael, the angel, answered : Dost thou 
seek the family of him thou hirest or the hired servant himself to go with thy 
son? (18) But lest I should make thee uneasy, I am Azarias the son of the great 
Ananias. 
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I am descended from a noble family. VJ (19) And Tobi said : let it 
not be grievous in thy sight (do not be angry, I pray thee), and tell 
me of what family art thou ? And he answered: I am from the 

tribe.* * * § (21) And Tobi said : may God be with you and send 

his angel before you. (22) And they prepared provisions for the 
journey, and they set out together. 18 (23-25)! And Anna his mother 
went with him until the outskirts of the town, weeping all the way 
she went. 19 [And she said to them : May God be with you and 
give you grace and mercy in the eyes of the inhabitants of the land. 
20 And now let thy footsteps be apace to return quickly to us, 
before we die and go down in sorrow to the grave. 2£ And when she 
returned home] she said to Tobi: what hast thou done that thou 
hast sent away from thee [thine only son whom thou lovest ? 22 If 
mischief befal him, then shall we bring down our grey hairs with 
sorrow to the grave. 23 For as long as our son was with us, he 
was to us] (as one who refreshes our soul and) a restorer of life and 
a nourisher of our old age. 24 (26) And he answered her: Fear 
not, my sister,! (27) for God has sent his angel with him, and 
he will make his way prosperous for him, and he shall restore him 
yet to us.§ 

VI. I (1) And Tobiyah went, and came to the River Hideqel 
(Tigris), and he stayed there. (2) And he went down to wash his 
feet, and behold a great fish suddenly leaped out, and would have 
swallowed (devoured) him, (3) and he was afraid, and cried out with 
a loud voice, and said: My Lord,|| save me from this great fish.H 
2 (5) And the angel said to him : open it and take out its heart, 
gall, and liver, and lay them out safely, for they will serve thee as 

* J- (20) Omitted here: and the angel said to him, I will lead thy son safe 
and bring him to thee again safe. 

t J. (23-25) Different. (23) And when they were departed, his mother began 
to weep, and to say : Thou hast taken the staff of our age, and sent him away 
from us. (24) I wish the money for which thou hast sent him, had never been. 
(25) For our poverty was sufficient for us, that we might account it as riches that 
we saw our son. 

X Jer. adds : our son will arrive thither safe and will return safe to us and thy 
eyes shall see him. 

§ J* (28) omitted here, “ at these words his mother ceased weeping and held 
her peace.” 

II Diff. in J : My Lord (Sir), he cometh upon me. 

If J* (4) omitted here. (4) And the angel said to him, take him by the gill* 
and draw him to thee. And when he had done so, he drew him out upon the 
land, and he began to pant before his feet, 
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medicine. 3 (6) And he took hold of the fish and divided it in the 
rnidst, and they ate one half, and the other they made into provisions 
for the journey, till they came to Dage (Rage) in the land of Madai. 
4 (7) And the lad asked the angel, to what use is the heart and 
the liver and the gall which we have put up safely ? 5 (8) And he 
answered and said: take the heart to drive away evil spirits from 
man or woman, if you burn it on fire.* * * § 6 ( 10 ) And the lad asked 
him: where shall we lodge to-night? (n) And he said: [in the city 
of Rage]. 7 Behold [in this town] there is a good man whose name 
is Reuel, of thy father’s family, and he has neither son nor daughter 
but one single daughter,! (12) and she inherits all the substance of 
her father, ( 13 ) and when you come there, ask her father for her, 
for he will not withhold her from thee. 8 (14) And Tobiyah 
answered and said: [hear me, and so may God hear thee!] 9 [I 
have heard, and my belly trembled.] I heard [from many who 
uttered slander] that she had been given in marriage to seven 
husbands, and the first night on their going in to her, Ashmedai, 
king of the evil spirits, came in the middle of the night and 
killed them. 10 (15) Therefore I hold back, and am afraid lest 
(the same thing should happen to me) as to one of them. I am 
young, and an only son to my father and mother, and if the same 
thing should happen to me, I should bring down their gray hairs 
with blood to the grave. II (16) And the angel said to him: be 
not affrighted nor be thou dismayed, nor let thy heart faint, for 
I will show thee how to drive him away from thee. 12 (17) Know 
that all these men who were killed were not suited (or fit) for 
her that any seed should come from them, therefore has the 
demon killed them.J 13 (18) But thou shalt do what I command 
thee: be together with her in one chamber three days and three 
nights, and do not approach her.§ 14 ( 19 ) And every night thou 
shalt burn the liver on the fire [and fumigate the bed on which you 
will lie], and the demon will fly away. 15 ( 20 ) On the first night, 


* J. (9) omitted here. (9) And the gall is good for anointing the eyes in which 
there is a white speck, and they shall be cured. 

-t (12 and 13) somewhat different in J. 

t (17) Diff. in J. : For they who in such manner receive matrimony as to shut 
out God from themselves and from their mind, and to give themselves to their 
lust, as the horse and mule, which have no understanding, over them the devil hath 
power. 

§ J. adds : And give thyself to nothing else but to prayers with her. 
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remember the names of the holy patriarchs,* (21) on the second, 
pray to God that good men may come from you.f 16 (22) And on 
the third night, about the time of the cock-crowing, do thy will with 
the fear of the Lord, and he will bless thee 4 

VII. 1 (1) And they went into the house of Reuel, and he 
rejoiced very much, (2) and he kissed Tobiyah, and said to his wife 
Ednah : behold how like he is to the good man Tobi. 2 (3) And 
she [his wife] said : who are ye, and whence do you come ? ( 4 ) And 
he said : from the land of Naphtali, of the captivity in Nineveh. 
3 (5) And Reuel said to them : do you know my brother Tobi ? 
[And the angel said:] we know him (6),§ and this young man is 
his son, and his name is Tobiyah. 4 (7) And Reuel went and fell 
upon his face and kissed him and wept upon his n$ck. 5 And 
said: blessed be thou of the Lord, for thou art the son of a good 
man. (8) And they came, Ednah his wife (and his daughter), and 
they wept over him. (9) And they prepared a feast, and they killed 
a young goat and sat down to dinner. 6 (10) And Tobiyah said: 
Uncle ! [I ask a great request of thee; I pray thee, my lord, deny 
me not.]|| 7 Consent now to give me thy daughter for a wife [it is 

better that you should give her to me, than that you should give her 
to another man, as I am thy tiesh and thy bone.] 8 (11) And 
Reuel was terrified, and he was afraid lest he should die as those 
men died through her, and he kept his mouth with a bridle. 
9 (12) And the angel said: be not afraid, as fortune has come, 
and in the name of God, give her to him, for the others were not 
appointed unto her, and this one is appointed. 10 (i3)H And 
Reuel answered : oh, would that it were as thou sayest! ** [may 


J. (20): But the second night thou shalt be admitted into the society 
of the holy patriarchs. 

+ J. (21) On the third night thou shalt obtain a blessing, that sound children 
may be born of you. 

t J. (22) And when the third night is past, thou shalt take the virgin with the 
fear of the Lord, moved rather for love of children than for lust, that in the seed of 
Abraham thou mayest obtain a blessing in children. 

• 1^ J *J 6) rea< * s : And w ^ en he was speaking many good things of him, the angel 
said to Kaguel, Tobias, concerning whom thou inquires!, is this young man’s father. 

II J. adds, I will not eat nor drink this day unless thou, etc. 
his sight rea< * S> * < ^ ou ^ t not kut God bath regarded my prayers and tears in 

, om jtted : And I believe he hath therefore made you come to me, 

1 at 1 A/ r maid might be married to one of her own kindred according to the 
law of Moses ; and now doubt not, but I will give her to thee 1 
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the Lord God of Israel make their house to be like the 
4 iouse of Perez, and fulfil the wishes of their heart and their 
desire for good] (15) and the God of our fathers Abraham, Isaac, 
and Jacob be with them and command his blessing upon both of 
you. 11 (16) And the elders of the town gathered themselves 
together there, and they wrote the things down, (17) and they 
blessed God, the bridegroom, and the bride, and they ate and made 
merry. 

I VIII. (1) And it came to pass after that, that they went both 
into the inner chamber. 2 (2) And Tobiyah remembered the words 
of the angel, and he took the liver and laid it upon burning coals, 
and the smoke thereof ascended. (3) And the angel took the demon 
and bound him and sent him into the desert which is before Egypt. 
3 (4) And Tobiyah said to Sarah: arise, and let us pray to God 
to-night, and the following night, and on the third night we shall be 
in wedlock. (5) For we are children of saints, and we must not 
walk in the statutes of the nations that are round about us. 4 (6) So 
they both arose and prayed with reverence before God, [and they 
poured out their heart in prayer (supplication) before God]. 
5 (7) *And Tobiyah said : blessed art thou, O Lord our God, king 
of the universe, who has created gladness and joy, bridegroom and 
bride. [6 (8) Blessed art thou, O Lord, King of the universe, who 
has created man after thy own image and likeness, and who hast 
given him from the strength of thy power to know thee and to serve 
thee.] 7 Thou hast given him a helpmeet for him, and thou hast 
commanded them to be fruitful and to multiply their offspring in the 
midst of the land.f 8 [Lord over all, creator of all, mighty over all, 
who searches all, he is all powerful and exalted over all, all give 
song unto him, he establishes law and commandment for all, he 
is good to ail, righteous and just to all, all powerful; all give him 
praise, he sustains all, he answers all, he delivers all the captives, 
he is just and gracious to all, the Lord is nigh unto all, the 
Lord is merciful and his mercies are over all; all give hymn 
unto him, his name supports all. 9 God of gods, and Lord 
of lords! merciful has thy name been called from eternity; 

* J. (7 and 8 ) reads: And Tobias said, Lord God of our fathers, may the 
heavens and the earth, and the sea and the fountains, and the rivers, and all thy 
creatures that are in them, bless thee. ( 8 ) Thou madest Adam of the slime of the 
earth, and gavest him Eve for a helper. 

t J. (7-10) correspond in our text to (5-25)* 
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remember us according to thy loving kindness and mercy, for they 
have been ever of old. 10 And remember for me the pious 
acts of my father Tobi, who walked before thee in piety and truth ; 
save me and rebuke the Satan so that he should not touch us 
or hurt us. II Give me from this woman seed of men* that our 
offspring may know thy name and study thy law, and it shall 
be known among the nations that thou art the Lord and no other. 
12 Then hear thou in heaven my prayer, as thou hast heard the 
prayer of our holy fathers, the saints, the prayer of Abraham in 
Ur Kasdim, and the prayer of Isaac on the Mount Moriah, and 
the prayer of Jacob in Bethel, and the prayers of all the just; and 
put my tears into thy bottle. Let the words of my mouth, and the 
meditation of my heart be acceptable in thy sight, O Lord, my rock 
and my redeemer.* 13 And Sarah prayed and said : The Lord, the 
Lord is a god full of compassion, and gracious, slow to anger, and 
abundant in mercy and truth; keeping mercy for the thousands of 
those who keep his laws and commandments. 14 O Lord, thou 
alone art one, and there is no second beside thee; who is like unto 
thee, who can be likened unto thee, who can be compared with thee ? 
there is no other save thee, and there is none beside thee, and there 
is none to be equalled to thee. 15 Thou hast created everything, 
and there is no forgetfulness before thee ; therefore the hearts 
believe that thou art one, wondrous in all thy ways, hidden from 
every eye and no eye can see thee. Thou hast been before the 
world came into existence, and after its destruction thou wilt be, 
and thy years shall have no end. 16 Lo ! the host of heavens were 
made by thy word, and thy hand was not in their creation; thou 
didst call them, and they all stood forth ; in thy hand is the power 
and might to destroy them, and to change them and to restore them 
to their original state. 17 In thy hand is life and good ; thou hast 
created this world to try man by the statutes and judgments which 
thou hast given to them. And the world to come thou hast created 
for thy pious men—those that love thee and keep thy covenant— 
and hell thou hast prepared of old for the abominable and for those 
who dealt treacherously with thee. 19 And thou art the Lord who 
hast chosen the seed of Jesurun from among all the nations which 

J* (9) reads instead : And now, O Lord, thou knowest not for fleshly lust do 
take my sister to wife, but only for the love of posterity, in which thy name 
may be blessed for ever and ever ^ 
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are upon the face of the earth, and hast performed (wrought) signs 
and wonders in the face of all those who stood up against them. 
20 And now, oh Lord, oh king, full of mercy, give ear to my prayer, 
and hold not thy peace at my tears, as thou hast listened to the 
prayer of our mother Sara; when she prayed to thee because of her 
handmaid Hagar, and to the prayer of Rebecca when the children 
struggled together within her; 21 and to the prayer of Rachel, the 
mother of children, who was the barren woman in the house at the 
time when her sister provoked her sore; thou didst open her 
womb, and she bare children that are standing in thy courts to serve 
thee. 22 And the prayer of the prophetess Miriam, and the prayer of 
the wife of Elqanah, wjien her rival provoked her sore, in order to 
make her fret, thou appointedst a son from her to be a prophet, 
to stand before thee and to minister unto thee, so may my prayer 
ascend as a pleasure before thee, and may I be worthy of this man, 
and send us of thy blessings. 23 And rebuke the Satan that he 
should not touch my lord, and not stand at his right hand to be his 
adversary. 24 Therefore we praise thee, O Lord our God, for all 
thy miracles and numberless wonderful things, for heaven and the 
heaven of heavens cannot contain thee, still less is man able to 
investigate one of them. 25 Who can utter thy mighty acts, and 
show forth all thy praises; thou art exalted as head above all, and 
extolled over all blessing.]* 

26 (11) And it came to pass in the middle of the night, about the 
cockcrowing, that Reuel cried to his servants : “ Arise and dig quickly 
a grave for Tobiyah, (12) for I know that mischief has befallen him 
as it happened to the other seven men who made marriage with 
us.” 27 (13) And when they had finished digging the grave, Reuel 
returned to the house, and said to his wife: (14) Send the maid 
and let her see and ascertain whether the young man be dead or 
alive, f 28 (15) And the maid went, and behold, both were alive, 
lying in their bed and sleeping. (16) And she returned and brought 
the good tidings, and their heart rejoiced. 29 (17) And they blessed 
the Lord, and said: Blessed art thou, O Lord God of Israel, for 
thou hast done well unto us, and thou hast wrought wonders (18), 
and thou hast rebuked the Satan, so that he should not be able to 

* Instead of w. 13-25, J. reads : (10) Sarah also said. Have mercy on us, 
O Lord, have mercy on us, and let us grow old both together in health. 

t J. adds, that I may bury him before it be day. 
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harm us nor our children for ever, (19) and all the nations shall 
know that thy name is called upon us.* (20) And Reuel commanded, 
them to fill up the pit from one end to another. 30 (21, 22) And 
he commanded, and they prepared a feast (slaughtered animals), and 
he called all his neighbours, and they ate and drank and made a 
great banquet.! 31 (23) And Reuel begged of Tobiyah to abide 
with him two weeks. 32 (24) And he gave him one half of his 
riches and substance, and treasures and his sheep, and his cattle and 
his oxen, and his household, and of whatever he possessed he would 
give (one half of) it to him in his lifetime, and after his death he 
would take it all. 

IX. I (1, 2) And Tobiyah said to the angel: I beseech thee, my 
lord, let not thine anger burn against me, I have taken upon me to 
speak but this once, and do thou show more kindness in the latter 
end than at the beginning. 2 (3) And go for me to Gabael into the 
town (city) of... . and take these tokens into thy hands, and receive 
the silver from him, and invite him to come to the joy and to rejoice 
with us, (5 ?) as I cannot depart from here before the end of the 
two weeks, the days of the feast.? 3 (4) And thou knowest that my 
father will not rest nor be still until I return in peace. 4 (6) So 
the angel listened to him, and he took four of Reuel’s servants 
and two camels with him, and came to Rage, and he gave the token 
to Gabael and took the silver from him. 5 (7) And he told what 
had happened to Tobiyah, the son of Tobi, and that he had asked 
him to come and rejoice with the invited on the day of his marriage, 
the day of the rejoicing of his heart. 6 [And Gabael arose and 
saddled his camel and went with him.] 7 (8) And when he had 
come into ReuePs house, he found him and Tobiyah with him, sitting 
at the table, and he fell upon his neck and kissed him and he wept. 
8 (9) And he blessed him and said: The Lord bless thee and keep 


* J. (18 and 19) reads: For thou hast shown thy mercy to us, and hast 
shut out from us the enemy that persecuted us. (19) And thou hast taken pity 
upon two only children. Make them, O Lord, bless thee more fully : and to 
offer up to thee a sacrifice of thy praise, and of their health, that all nations may 
know that thou alone art God in all the earth. 

t J. (21 and 22) reads : And he spoke to his vife to make ready a feast 
and prepare all kinds of provisions that are necessary for such as go on a journey. 
(22) He caused also two fat kine and four wethers to be killed, and a banquet 
to be prepared for all his neighbours and all his friends. 

X J. reads (5): And indeed thou seest how Raguel had adjured me, whose 
adjuring I cannot despise. 
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thee, for thou art the son of a good man, Godfearing and avoiding 
evil. 9 (10, 11) May thy house be as the house of Perez, who begat 
Hezron.* * * § (12) And all the people answered: Amen ! and they ate 
and drank and made merry. 

X. I (1-3) But Tobi was heavy and wretched, and it grieved him 
at his heart, and he said: my son, my son, why dost thou tarry, why 
are thy steps so long in coming ? f Such was his custom all the days. 
2 (4) And Hanna wept and did not eat, for her sighs were many and 
her heart was faint. 3 And she said to her husband : thou are verily 
guilty of this great tribulation which thou hast brought upon us, 
for thou hast sent away our son, the joy of our heart, the nourisher of 
our old age, under whose shadow we would live among the nations. 
5 (6) And Tobi answered her: fear not, my sister, for [I trust in the 
lovingkindness of my God, that he will bring him back] in peace, as 
the man who went with him is very trusty [and he is an angel from 
the Lord of hosts]. 6 (7)§ Go outside, my sister, and see, perhaps it 
might be the will of God, through his mercy, that thou bring me 
tidings and rejoice my fainting heart. Such was his custom all the 
time his son was abroad. || 7 (9) Tobiyah was thinking in his own 

heart, and he said to Reuel, his father-in-law: why dost thou make 
me tarry, and God has made my way prosperous, whilst the sleep 
has fled from my father and my mother, they do not rest nor are 
Ihey still [until I return home in peace ?]11 8 [But Reuel said to his 
son-in-law: be content, I pray thee, and tarry with me; fulfil these 

* J. reads : (10) And may a blessing come upon thy wife and upon your 
parents; (11) and may you see your children and your children’s children unto the 
third and fourth generation, and may your seed be blessed by the God of Israel 
who reigneth for ever. 

f X. J. (1-3) reads: But as Tobias made longer stay upon occasion of the 
marriage, Tobias his father was solicitous, saying. Why thinkest thou doth my 
son tarry, or why is he detained there ? (2) Is Gabelus dead, thinkest thou, arid 
no man will pay him the money ? (3) And he began to be exceeding sad both 
he and Anna his wife with him : and they began both to weep together, because 
their son did not return to them on the day appointed. 

X J. ( 5 ) (here missing): We having all things together in thee alone, ought 
not to have let thee go from us. 

§ J* (7) reads: But she could by no means be comforted, but daily running 
out looking round about, and went into all the ways by which there seemed 
any hope he might return, that she might if possible see him coming afar off. 

II J. (8) (here missing) reads: But Raguel said to his son-in-law, stay here, 
and I will send a messenger to Tobias thy father, that thou art in health. 

IT J. (9) : And Tobias said to him, I know that my father and mother now 
count the days, and their spirit is grievously afflicted within them.” 
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two weeks, and I will send thee away with mirth and with song. 
9 But Tobi answered: no, my lord, listen to me, and send me away, 
so that I go to my country, and my wife with me.] 10 (io) When 
Reuel saw that he could not prevail upon him, he sent him away, and 
his wife with him, with silver and gold, and precious things, and 
cattle, and great household, and with great mirth. II (ii)* And 
Reuel blessed his daughter, and said: may the Lord God of Israel 
give unto thee seed of men, and prosper thy way ! t 

XI. I And they sent him away, and his wife [and all his rela¬ 
tions and friends and acquaintances went with him one day’s journey, 
and they gave him gifts, everyone a ring of gold, a Qesitah and a 
piece of silver; (i) and they went on their way to the city of 
Nineveh.] 2 (2) And when they came near the city, the angel of 
the Lord said to Tobiyah : thou knowest that it is a long time since 
we have separated ourselves from your father. 3 (3) Set thy steps 
on thy walk and go quickly to thy father, and I will lead on softly 
according to the pace of the flock. 4 (4) And Tobiyah said : the 
word is good which thou hast spoken. And he hastened and saddled 
his ass, and he arose and went.J 5 (7) And the angel charged 
Tobiyah : as soon as thou shalt come into the house, forthwith give 
thanks to God and bless him, and go to thy father and kiss him. 
6 (8) And the gall of the fish which thou hast put up to keep, take 
with thee and anoint the eyes of thy father, and he will see, and his 
heart will rejoice. 7 Then Tobiyah went away from him and came 
into the town; (5)§ when he came near his mother perceived him 
(6)|| and she ran and told it to her husband.U 8 (10) And Tobi 

* J. (n); “ saying, the holy angel of the Lord be with you in your journey, 
and bring you through safe, and that you may find all things well about your 
parents, and my eyes may see your children before I die.” 

t J. adds (12-13) : And the parents taking their daughter kissed her and let 
her go. (13) Admonishing her to honour her father and mother-in-law, to love 
her husband, to take care of the family, to govern the house, and to behave 
herself irreprehensibly. 

J J. reads (4): And as their going pleased him, Raphael said to Tobias, 
Take with thee of the gall of the fish, for it will be necessary. So Tobias took 
some of that gall and departed. 

§ J* ( 5 ) : B ut Anna sat beside the way daily, on the top of a hill, from whence 
she might see afar off. 

II J. (6) And while she watched his coming from that place, she saw him afar 
off, and presently perceived it was her son coming. 

IF J* ( 9 ) omitted: Then the dog which had been with them in the way, ran 
before, and coming as if he had brought the news, showed his joy by his fawning 
and wagging his tail. 
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rejoiced exceedingly, and he arose from his bed and wanted to run to 
meet his son, and he dashed his foot against a stone [and he fell 
down, for his eyes were blind]. 9 And Tobiyah hastened (n) [and 
descended from the ass and lifted his father up from the ground] and 
kissed him, and they wept (12) and worshipped God; they praised 
him and blessed him with a loud voice. 10 (13) And Tobiyah took 
the gall of the fish and annointed the eyes of his father with it 
(14, 15) and his eyes were opened ; and the white substance which 
covered the eyes fell off, and he rejoiced exceedingly.* * * § 11 (16) When 
Hannah saw that her husband was seeing, she worshipped God. 
12 (17) And she said : blessed be the Lord God of Israel, who has 
comforted us and has magnified his mercy.t 13 (18) And it came 
to pass after the completion of seven days that Sarah arrived with all 
the cattle and the young and the camels and beasts which her father 
Reuel had given her. 14 (19) And Tobiyah told his father all that 
had happened to him, and what the angel had done for him, and how T 
God had prospered him.§ 

XII. 1 (1) And Tobi said to his son : in what manner shall we 
honour this man ? (2, 3) for all that thou hast, has come to thee 
through him. He has moreover killed the demon, and has done 
many wondrous things for thee? 2 (4) And now, my son, call him, 
that he may take one half of the riches which thou hast brought. 
3 (5) And he listened to his father, and called the angel. And he 
besought him and said: I pray thee, my Lord, man of God, behold 
the Lord has blessed me for thy sake : choose thee from all that I 
possess, and take one half thereof. (6) And he answered: I will 
not take anything; 4 but do ye serve God with fear, and worship 
him and praise his holy name, for he renders to every man according 
to his work. 5 And blessed be now the Lord who has rendered thee 
thy reward, for thou hast acted towards the dead in piety and in 
truth. 6 And the strength of Israel will not lie or utter falsehood, for 


* J. (14 and 15): (14) And he stayed about half an hour ; and a white skin 

began to come out of his eyes, like the skin of an egg (15) and Tobias took hold 
of it and drew it from his eyes, and immediately he recovered his sight. 

t J. (17) : And Tobias said, I bless thee, O Lord God of Israel, because 
thou hast chastised me, and thou hast saved me : and behold I see 1 obias my son. 

§ J. (20 and 21) omitted in our text. {20) And Achior and Nabaththe kinsmen 
of Tobias came rejoicing for Tobias, and congratulating with him for all the good 
things that God had done for him. (21) And for seven days they feasted and 
rejoiced all with great joy. 
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he is truthful. 7 (9) And righteousness (alms) delivers from death.* * * § 
8(13) And God has tried thee and has brought upon thee tribulations, 
and has purified thee as silver and has heard thy prayer. 9(15) And 
he has sent me, the angel Raphael, one of the seven princes who 
minister first in the presence of the King, the Lord of hosts. 

10 (14) And he commanded me to heal thee and to save thee and to 
conduct thy son and to bring him back; for God had listened to thy 
prayer and to thy reproach, and to the prayer and reproach of Sarah. 

11 (16) And when they had heard his words, they were amazed one 
at another, and they fell down upon their faces. 12 (17) And he said 
to them, fear not,t (18) for I came by the word of God, and by his 
command have I done all these things [and not by any will of mine], 
(19) and behold, at the sight of your eyes I appeared to eat and 
drink,| and yet did I neither eat bread nor drink water.§ 13 (21, 
22) So they arose and blessed God, and the angel had disappeared, 
and they did not know it (see it), for they feared that they would die, 
as their eyes had seen an angel of the Lord of hosts. 

XIII. 1 (1) And they arose and blessed God the Lord their God. 
And Tobi said: blessed art thou, O Lord, and great are thy works, 
and thou shalt reign for ever and ever. 2 (2) For [thine is the 
kingdom], thou leadest down to Sheol and bringest up again, he 
wounds and he heals, and there is none who could deliver out of 
his hand. 3 (3)|| O give thanks unto the Lord, for he is good : for his 
mercy endureth for ever. 4 Who can utter the mighty acts of the 
Lord, or show forth all his praise ? unto thee praise shall be given. 
5 Bless the Lord, O my soul, O Lord my God, thou art very great; 
thou art clothed with honour and majesty. 6 Blessed be the 
Lord God of Israel from everlasting even to everlasting. And all 

* J- (6-13) corresponding to end of 3 and 4-7 differs greatly; J. (7-8) and 
(10-12) are missing here. (7) For it is good to hide the secret of a king : but honour¬ 
able to reveal and confess the works of God. (8) Prayer is good with fasting and 
alms, more than to lay up treasures of gold. (10) But they that commit sin and 
iniquity, are enemies to their own soul, (n) I discover then the truth unto you 
and I will not hide the secret from you. (12) When thou didst pray with tears, 
and didst bury the dead, and didst leave thy dinner; and hide the dead by day 
in thy house, and bury them by night, I offered thy prayer to the Lord. 

t J. adds, Peace be to you. 

X J. reads: but I use an invisible meat and drink, which cannot be seen by 
men. 

§ J* (20) omitted here : It is time therefore that I return to him that sent me : 
but bless ye God, and publish all his wonderful works. 

II (3) till end of chapter totally different from J. 
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the people say: Amen ! 7 And it came to pass that before they 
had finished their repast Tobiyah was told: lo, thy wife has come 
with the cattle and the flock. And they arose and went to meet 
them with timbrels and dances, and they brought them into the 
house with mirth and songs. 8 And they fulfilled the days of the 
feast, and they blessed God with a loud voice: Oh that men would 
praise the Lord for his loving kindness, and for all the good deeds 
and the wondrous things which God has wrought for us. 9 And 
Tobi said: blessed art thou, oh Lord God of Israel, because thou 
hast not denied us thy love and thy truth, thou who art the keeper 
of the covenant, and of the love for those who love thee and keep 
thy covenant. 10 And Tobi said to his son and to his wife Sarah, 
O give thanks unto the Lord, call upon his name ; make known his 
doing among the peoples, because he has dealt wondrously with us, 
and has changed our mourning into mirth, and our sorrow into 
dance and a day of feasting. And all the people answered : Amen ! 
and Tobi said to his son Tobiyah: blessed be our Lord, of whose 
gifts we have eaten, and through whose goodness we live. And all 
the people answered : blessed be our Lord, of whose gifts we have 
eaten, and through whose goodness we live. 12 And all the 
people arose and blessed Tobi and his wife, and Tobiyah his son, 
and his daughter-in-law, and they said to Tobiyah : may thy house 
be like unto the house of Perez. And they answered : Amen ! And 
they went, everyone of them, to their tents, joyful and glad of 
heart. 

XIV. 1 (1) And Tobi lived after he had recovered his sight 
forty-nine years, and the days of his life were one hundred and 
seventy years. 2(2) And he died and was gathered unto his people 
in a good old age in the city of Nineveh.* 3 ( 4 ) And res * ^is 
works were in the love of God, in gladness of heart and abundance 
in everything, and in the fear of God and clinging to him. 4 ( 5 ) And 
it was before his death, and he spake to his son, saying : come near 
to me, my son, and do not stand aside, for I will counsel thee before 
God, ere I (die). 


BE STRONG. 

* J. (3) omitted here: For he was six and fifty years old when he lost the 
sight of his eyes, and sixty when he recovered it again. 


C 
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Two Unknown Hebrew Versions of the Tobit Legend\ 


TOBIT LEGEND II (H.G). 

(For the Second Day of Shebuoth). 

Thou shalt surely tithe all the increase of thy seed, that which 
cometh forth of the field year by year. And thou shalt eat before 
the Lord thy God, in the place which he shall choose to cause 
his name to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine, and of 
thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy flock; that thou 
mayest learn to fear the Lord thy God always. Our sages say: 

“ Thou shalt surely tithe ” (Asser te asser), which means: tithe in 
order that thou become rich, and tithe surely, in order that thou 
have no wants. This is an indication to those that travel on the 
high seas to give the tenth to those that are engaged in the study of 
the law. If thou tithest then it is thy corn, but if not, it is my com, 
as it is said (Hosea ii, n), “ therefore will I take back my corn in 
its due time.” If thou art worthy, it is thy wine, but if not, it is mine. 
Rabbi Levi said : (Prov. xxviii, 22) “ He that hath an evil eye hasteth 
after riches, and knoweth not that want shall come upon him,” this 
verse applies to the man who does not bring out his tithes in a 
proper manner. For R. Levi said: It happened once (a history is 
told) of a man who brought out his tithes in a proper manner (etc.), 
therefore Moses warned the Israelites to tithe surely. 

1. The history is told of a man whose name was Tobi, of the 
tribe of Napthali, who all his days walked in the right path, and 
performed many good deeds for his brethren who were with him in 
the captivity in Nineveh: and he was left an orphan by his father, 
and he was brought up by Deborah his father’s mother, and she led 
him in the right path. And when he became a man he took a wife 
of his own kindred and family, whose name was Hannah, and she 
bare him a son, and he called his name Tobiyah. And when he 
was in the captivity, in the city of Nineveh, all his brethren and 
kindred polluted themselves, and did eat the bread of the sons of 
the Gentiles. But he did not eat, for he feared God with all his 
heart. And therefore God gave him grace and favour in the eyes of 
Shalmanesser, the king, and he appointed him master over all that 
he had, to the day of his death. And at that time he committed to 
the hand of Gabael his kinsman ten talents of gold. And after 
the death of the king Shalmanesser, his son Sennacherib reigned 
in his stead. And in the days of Sennacherib Tobi did many 
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charitable deeds for the poor, and he fed the hungry and the 
orphans; and when he saw one of the Jews slain, cast out in the 
street, he buried him. Now when Sennacherib returned in haste 
from Judah, he went to Nineveh in fierce wrath against the ten tribes, 
and killed many of them, and their corpses were cast out in the 
streets, and none buried them. When Tobi saw that, his wrath was 
kindled, and he arose in the night and buried them; and thus he did 
many times. Once Sennacherib asked for the bodies of the slain, 
but found them not. And the men of Nineveh said to the king: 
Tobi buries them. And the king commanded that he be put to 
death. When Tobi heard it, he fled. And the king commanded 
that they should pillage his house, and he hid himself from him five 
and forty days, until Adramelech and Sharezer his sons killed 
Sennacherib with the sword, and Esarhaddon his son reigned in his 
stead. And the king appointed Aqiqar over all his affairs. And Aqiqar 
spake good words for Tobi, and he brought him back to Nineveh. 

II. When the feast of Weeks came, his wife prepared a plentiful 
meal, and as he sat at the table, he said to his son Tobiyah: go, and 
bring to me some of our poor brethren, such as fear God, to eat with 
us. Then Tobiyah went and found a man slain, cast out in the 
street, and he told his father. What did his father do ? he rose from 
the table and he went with him, and he took him from the street of 
the city, and brought him into a house until the going down of the 
sun, that he might be able to bury him. And he turned to his 
house and ate his bread in mourning. And he said : Woe that on 
us is fulfilled, “and I will turn your feasts and your songs into 
mourning.” And he wept very sore. And when the sun went down 
he went and buried him. And he returned to his house, and he lay 
upon his bed, and his face was uncovered, and dust fell from the 
wall into his eyes. And in the morning he went to the physician to 
cure his eyes, but it did not avail him, until he became blind of both 
eyes, which lasted for four years. And Aqiqar his friend nourished 
him. After many days his wife did work for women, and they gave 
her a kid for her wages. And Tobi heard the kid bleating in the 
house, and he asked her: from whence hast thou this kid? hast 
thou stolen it perhaps ? And his wife Hannah said: they have given 
it to me as the wages of the work of mine hands; I have not stolen 
it! But Tobi did not believe her, and they quarrelled concerning 
the kid. Hannah said to Tobi: Where are thy goodnesses and thy 
merits ? hence thy worthlessness is manifest to all! 
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III. When Tobi heard this he was much grieved, and he wept 
and prayed to the Holy One, blessed be he, in the anguish of his 
soul, and he said: Lord of the universe! take my soul from me, 
for it is better for me to die than to live, so that I shall no more 
hear shame. And the same day, Sarah, the daughter of Reuel, who 
lived in Agbatanis, in the land of Media, heard a great reproach 
because she had been given to seven men as wife, and not one of 
them came in unto her according to the way of all the earth. And 
her maid said to her : it is thou who hast killed these men to whom 
thou hast been given in marriage, and not one of them has come in 
unto thee because thou hast hurt them. And it came to pass, when 
Sarah heard the words 0 her maid she wept very much, and went up 
into the upper chambei to pray there in the anguish of her soul. 
And she said: Lord of the universe ! thou knowest that I am pure, 
and I have not polluted myself with man. I am the only daughter 
of my father, neither has he son to inherit his property, nor any 
kinsman; and behold, seven husbands are dead for my sake, and 
why should I live ? But if it please not thee to kill me, have pity 
on me that I hear no more reproach ! Our sages say that on that 
day the Holy One, blessed be he, accepted their prayers, and he 
commanded the angel Raphael to heal them both; to cure Tobi 
from the blindness of his eyes, and to give Sarah for wife to Tobiyah, 
the son of Tobi, and to take away from her Ashmedai, the king of 
the demons. 

IV, At that time Tobi remembered the money which he had 
committed to the hand of Gabael. And he called his son Tobiyah, 
and said to him, My son, fear the Lord thy God all thy days, and 
give alms all thy days, and do not walk with a thief or an adulterer, 
and set aside thy tithes as is proper, and the Holy One, blessed be 
He, will give thee great riches. And now, my son, know that I have 
committed ten talents of silver to the hand of Gabael, and I know not 
the day of my death; go to him, and he will give thee the money. 

V. And Tobiyah answered his father: All that thou hast 
commanded me I will do: but how can I take the money from the 
hand of Gabael, who knoweth me not, and I know not him? His 
father said to him: Take this ring, which he has given me, and 
I have given him my ring. And now, my son, seek thee a trusty 
man, who may go with thee, and I will give him his wages. So 
Tobiyah went immediately to seek for a man who might go with 
him, and he found the angel Raphael standing by. But he did not 
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recognise him that he was an angel of the Lord. He asked him : 
From whence art thou? He answered him, From the Children 
of Israel. He said to him : Knowest thou how to go to Media? 
And he said : Yes. Tobiyah said to him: Tarry a little for my 
sake, and I will tell my father. Tobiyah went and told his 
father. He said to him : Call him. And he said to him: My 
son Tobiyah desireth to go to Media; art thou willing to go with 
him ? He said to him : Yes ! And Tobi called his son imme¬ 
diately, and said to him : Prepare thyself, and go with this man, 
and may the Lord of heaven prosper your way and bring you back 
in peace. 

VI. Both went then on their journey, and they came to the 
river Euphrates, and they passed the night there. And Tobiyah 
ran to the river to drink, and a fish came out and ate his bread, and 
he cried out. And Raphael said to Tobiyah : Lay hold of the 
fish, and do not let it go. Tobiyah went and laid hold of the fish 
and drew it out, and Raphael said to him : Open it in the middle 
and take its heart; it is good to burn it before a man in whom the 
spirit of demons is, to make them flee from him; and take also the 
gall, for it is good to anoint therewith the eyes in which there is 
blindness, and they shall be healed. So Tobiyah did as the angel 
commanded him, and they went to Media. And Raphael said to 
Tobiyah : My brother, thou comest to the house of Reuel, who 
is an old man, and has a daughter who is exceeding fair, whose 
name is Sarah, speak to him that he may give her to thee for 
a wife. Tobiyah said to him : I have heard that she has been 
given in marriage to seven men, and they died before they came 
in unto her. Raphael said: Fear not! when thou shalt be with 
her in the marriage chamber, take the heart of the fish and burn 
thereof under her garment, and the demon will smell it, and will 
run away. 

VII. Raphael said to Reuel : Give thy daughter to Tobiyah 
for a wife. And he said : I am willing. And Reuel took his 
daughter Sarah and gave her to Tobiyah for a wife. And Reuel 
said to his wife : Piepare a bedchamber. Tobiyah and his wife 
Sarah went into it ; and Tobiyah remembered the words of Raphael, 
and he took the heart of the fish and put it on a censer and burnt 
it under the clothes of Sarah. And Ashmedai received the smell, 
and he fled instantly; and both prayed to the Holy One, who had 
healed her. On the morrow, Tobiyah said to Raphael: Go to 
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Gabael, that he may give thee ten talents of gold. Raphael went 
immediately, and brought the money; and Raphael said to 
Tobiyah : Thou knowest that thou hast left thy father and thy 
mother in great pain; now let us go to prepare the house, and let 
thy wife come after us. So they both of them went. Raphael 
said to Tobiyah : When thou comest into the house of thy father, 
take the gall and put it in the eyes of thy father, and he will be 
cured. He did so. And Tobi said to his son : Tell me all that 
thou hast done. And he told him. And he said : Blessed be 
the Lord who hath sent his angel with my son, and hath prospered 
his way, and hath cured two poor people like ourselves. In after 
days God blessed Tobiyah also, because he fulfilled the command 
of his father, and gave tithes of everything that he possessed. 

Hence we learn how great is the power of alms and tithes, and 
how, because Tobi gave alms and separated his tithes as is meet, 
the Holy One, blessed be he, rewarded him ! And because the 
Patriarchs of the world knew the power of alms and tithes they 
were careful in observing them. Therefore did Moses warn the 
Israelites, saying to them: Thou shalt surely tithe all the increase 
of thy seed. 


HARRISON AND SONS, PRINTERS IN ORDINARY TO HER MAJESTY, ST. MARTIN’S LANE, LONDON. 
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ut, so that; so also X, 5. - x6: TWTKl v. Ill, 19. - 

“OJA IWlpS cockcrowing. Postbiblical. 

vii, 17: nnDBO lnntsn — nratr. 

VIII 0: TTDnV 13V 83 mat (construed with V, so also 
v. 10, and similarly JK33V 'tbob = JM3). — 15: WMVn MM*\ 
— 19: a'Dpn V33 cf. Deut. 6, 22. 

xi, 3 : ■pas ri 8 nsai = V 8 . — 6 : laVs not^i — i^V. 

9 : n *?k innt5n = ’nV. 

XII, 2: mnc Vd = Vs ri'SnD. — 10: ^nsin: the reproach 
with which thou hast been reproached and so ibid. nriBin. 

XIII, n: iVffD ttV 38 ff 1113 . 
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■jnPK Karo wan ni3B^> um« nnpi • ‘jhj ipsa tok n«i *pa« 
man np -paK mb MW3 waia 1 ? ^>kbi 'ok ♦arrar la^'i «i3'mK 
(!) iB'p uaV 'bib ioki p egw • kbti “paK '3'pa (i. D'tyi) n»'i 3m p 95 
’3a ny laK^o nbm ■jna -ibki >)b ibd '1 rmyv no to ^ 
waia^ amto 75 a D'D’ in«^ 0310 a n"3p '3t? kbh lan ntont 
nipnsn na uio^ «n ♦ b hs>k too wpo pi'i va« niso n"p» by 
’IK'D t'nrrpo tpnsni mpns 'aia ntypt? by tow noa nmpom 
nwponi npnsn na aVipn ma« ppm vm ’sto nan i^> nto no 100 
HPit riKian to n« ntrpn 1 wy n&a Tnm *p^ -pa pmt vn 


Peculiar forms and constructions in the Hebrew Text 
A. of Tobit, some of which are postbiblical. 

I, 6: 1 'by Mb 7 BtP'l (v. VIII, 4. cf. Lament. 2, 19. Ps. 
62,9). — 10: 'TB 3 K 3 (similar forms with 3 : III, n n ,,( ?pa ^pfll; 

ix, 2 nnotpa kb 1 ? «= to). — 17: wa anroa mi. 

II, 2 ntn tow ’ 3 ao mK ’a. cf. v, 2: ptu mK. — 

7: ’•n^T nnnn (cf. Eccl. I, 16. Ezra 10, i. Nehem. 2, 2.). — 
17: D'flttn DJJ ^DH neologism. Biblical is: ^DH ft&y (v. 

Ruth i, 8). — 14: «an n^ipn "n (postbiblical). —15: B'ato tppm 
(=* worked for many). — 17: )S (Conj. before a noun, 

not biblical). 

III, 7: 'IK (postbiblical idea of: luck). — 9: 

il'to 13133 (cf. v. 19. Nehem. 8, io). — 15 : H 131 B D'a^rf? tol 3 . — 
21: nmn JJH T2}jn npTSrn (later paraphrase of Prov. io, 2. 
v. XII, 7). 

. IV, I: wtto by pnno instead of: Wtt HK bwn (I Kgs. 
19, 4. Jonah 4, 8). — HBK^ 133 ^ Kip'l = spake. 

V, 2 s. II, 2. — 12: 'Mb pi’ to (biblical: ' 3 'pa cf. Gen. 
21, 12). — 17: ntol Perfect instead of Imperfect so also v. 19 
)n3i (= jmi) vni, 11 nn3i=pii and vm = mi. cf. x, 2 toKn kVi 
= ntoK K^l. — 20: aie6 mo 1 ? cf. Exod. 12, 33. 

VI, i: loin 'B^ = suddenly. Postbiblical. — 2: ... PH’ "IIP 
HK 1 B 1 1 ? (cf. V, 24). — 7: toa nBHl' = to. — 15: IKS' UPK = 
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ss dki ♦ my am -6 r naVi wut nyaty nya wa nm anp 
<?in naK .nj> nsm yatyK t6v 'by am miK avv6 'p’ya aa« 
m nKB*6 ^kbi rfoyi • nnban nan ^ap ntn ana,'a 
ntyK 1 ? ->aiB p maia^ )mV mty n«i wy pmya 'aits n« array 
n« ma nat nyty nniKa IV. * antyn watyK naaa Tan 1 ?! 
60 T'a’ to aa <\b ibki iaa maia 1 ? mpn ♦ ^>Kaa to Tpantst *pan 
fjKiai aaa ty’K a y ^n k^i •pa' ^ npmt ntyyi Kvn jnVsn« 
'a jn aa nnyi on ntyiy ^ jm narn w *pnntyya tynsni 
i^k -j^n •viia 'or viyr kVi ^>Kaa Ta vnpsn *pa iaa ntyy 

v. ntyjrK ’amis ntyK to ra« bn maia jjni v. • Jjaan ^ jn' Kim 
6s Taa *6 bki 'b vaa k^> Kin ^>Kaa tb *jaan nnp^> kiK tk ^ok 

*)b vina ’nyaai >'b paty nKtn nyaan np vaK i 1 ? ibk oniK 
kt tb oaaty )b jnKi lay -j^ty ja«a ty’K Btpa aa nnyi 
kVi naiy ^KBn *jK^an nK ksbi iay “j'ny pw Bt’K typa^> maia 
ibk •^kib ,v aaa i 1 ? bk *nn« )aa l 1 ? ^>Kty *Kin ik^b a nan 
70 maKi 'b (l.pnan) pnaK maia )b ibk *)n i^> ibk ♦na^ ■prfr nyr )b 
aa oia )b na« -miK Kip i^> naK -vok^ nan naiu 'tSn ••ok 1 ? 
'am Kip tb • p i^ bk ♦ iay -p'rn 1 ? nm nan na^> "p^ nan 
rrtor awn toki ntn Bmn ay ■j'rm -pay ppnn ibki iaa^ 
ms man ny iKian fna anaty iaSn tb • aitoa ana^i aaam 

vi. lanV ^bki an kti mnty 1 ? man ‘tk rraia pa vi. aty ia^a 
75 I’m *iniK aityn s^i am nK nnKi »Taia^> ^kbt tbki «pyai 

miK yaa ^>kbi )b iok *ntya^ mix K'aia am (i.nK) ‘tk tysm nma 
nn ia »ay ty\s bi as^> aaa Tapn^ aia Kim ia^ npi yaa«a 
aa’yn naaa nwa 1 ? naia kw man npi • iaaa ima’ty anty 
8o ny ia^i *?kbi i 1 ? ma ityxo maia )a ntyy • ikbti jmy ana ty’ty 
i^i ]pt Bt’K Kinty Kan ^Kiyi ma^> tin ♦nma 1 ? *?kbi ibki ‘’tb 
• nty«^ (L.'b nniK) i^> -jniK ]mty i 1 ? nasi mty naan hko ny ns 11 nnK na 
anaa imaa D'tyas nyatyV nsaa rw inyaat maia i 1 ? ibk 
a^> np nay nma mnn ntyKa KTn k^> ^kbi ms ‘.t^k iKiaay 
vn. ^KB-i noK vii. •man nna mm (l.nnaa) maa nnn nniK mpi am 
s mty nK ^Kip npn •Ban \b i»k ntyK^> maia 1 ? -pa )n ^»ki y~b 
ma |ito vpnK m»K^ ^xiyn idk • hb^k 1 ? maia^ nb )mi ina 
’nan nK maia nat tb • intyx man maia naty iKian Kaatya 
’kib»ki mty naa nnn napn nnnan by atyn am a^> npn ^kbi 
9° noK nna 1 ? *nniK KBity nan^ anaty Mann tb *mai mm ‘rap 
^kbi. i^n tb »ant naa mtyyn *j^> |mi *?Kaa^ ib bt&'ib maia 
nK nnan “j'K nym nnK tk maia^ ^kbt ibki *)aan nK want 
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’a’ya nam p antes i 1 ? pa n«t by) 1a 1 ? tea nan p sm 
nyai *inia av ny )b ntys te by inis mps’i iten nssaote 
nssaote noty nnsi * ant ’naa ntyy ianp teaa Ta aio ms snnn 
aaen aits ntyiy mn aanaa naai • imnn laa a'nnaa ite *jten 20 
aim nsn mntyai a’cimte aayn^> an 1 ? jma mm •a^ am 
mimo ptsna a’nnaa aty’i *mis naip mn animn p pnsa tea 
mm Ban ana ami B’tsatyn ntyy by teina noma mate -]tei 
nm ia aits nsntyai • ams naip mn psi pitta aateno antea 
tety mtt ays ♦ man Bays ntyy nstai ams napi te’te ap’i ibs 25 
ite 1 ? mao was nas’i .anns sso ste a’aimn nas ns annaa 
p.aits yoeraai oms ante ■jten iso te’te ams tap aio 
’a ny am’ m'a vaste sanmi ima ns tety 1 ? iten isn *ma 
laa pnmas pte’i (!)a’nnaa^ ama inis lam vaa (i)nssaBn items 
aaan np’ps nam 11^> ntys te by npps^ iten mpB’i ♦ vnnn 30 
mtys my myia» an yontyai n. mate ma’tyn aits te Baits n. 
sam 'jb laa mate nos jteityn te atyi’ mntyai on pitsans 
ty’s ssai maia ite *iaey teas 1 ? antes ’smo a’oyn iamso 'b 
ite intetyn p ap las ntyy no oate nan ima iteio no ms 
tyotyn sa ny ms maa mis san myn aim p mis npn ins 35 
a'p'ty te ns nosi «tesa ion 1 ? tesn ima te atyn nap 1 ? tew 
tyotyn satyai tea aa ian ♦ tes 1 ? aarnty tei aaon masm laa 
teai rotea iobi moo by aatyn m’a te atyn mis napi ite 
10’ya nsisn nityte ssite iten mn npaai • wy by teian )o nsy 
np’psi • B’aty n my mm wy otye myty ny aite 1 1 ? teym ste 40 
ntyjto ntyiy mn mats nan Ban b’O’^ <ims aanso mn lams 
tetyi «maa pyit nan yoty aioi matya nns ma te lanai anya^ 
ntyjto rntya mtys nan mos * inis naaa ^is ntn ’nan i^> pao nb 
by amaty iann n 1 ? ’aits posn s^i ♦imnaaa ste 'b lana ’i’ 

- s^ia^ ’tens ia!?pi innati iaio js ’aio 1 ? nan mas • ’nan 4 s 
nosi itysa nnsa nan 1 ? teanm ian ibs nm ia ’aio yotytya in. in. 
-my nsm yotys ste ”no mio aio ’a ’aoo ’tysa ns np ytten 
nyoty ’no pnsa B’anaasa nmnty teiyn na mty sinn oral 
sa s 1 ? ono nnsi «ntys^ D’tyas nymb nstyaty ’b 1 ? tema nsm 
a’tyasn ns nannty sm ns nnnsty te mosi psn te ima 50 
♦ oms npte nnso* i’te sa te ano nnsi ate nstyaty nten 
m’ten te tem tena aa iam nnnsty aan ns mty nyoty ntysa ’mi 
ste ’as mints a nyr nns yB>an'osi ‘.ntysa nnsa oty tesnte 
ste mtea ntyn 1 ? p )b psi as^ nrm ’asi ‘Ons ay ’nsooa 
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9 *mtys naty Vsi laa ^>s 'aits ansa : yina 'aaityVi "t'ams 1 ? annm 
nityy^> s^an 'a *.imWy nmya ijmn mtya isap mm 1 ? lain 
•nyn ^a iayn * 2 am ni'Vi bma 1 ? ia’3ia’ nsi nnatyb -la^as *jami iaay 

10 nmai ohms) ia!?asty lam^s 71*0 iaa .Tam ^>s 'am aasn tps 
j3ia"mamai i^tya la^asty lam^s sin *]iaa -nyn b iayn *ia"n 

n .mam^> nas’i -mbai 11a marni mtys nsi 'am ns iaaa'1 mip'i 
:ai> 'ami nmaty i'!?ms^ trs ia^’i «;as iiay'i «pa n'aa *jrva '.a' 
xiv.i"nm' I'H'i *napn'yaasi ytyn imp ia'sn 'ans 'am 'n'lXTV. 
* ; maa apa nam nama imy ^s *ps’i nan maty npatyi nsa 
nsa^i aiaai *aa^> nnatya mm nansa (?ntyy atys) vtyya an'i 
3 '^s ntya aas 1 ? iaa ^>s aas’i mm '3B^> '.ti ma npaa^i mm ns 
.......ma^ nv6s ma^ py’s 'a aayn *?s ma 

pm 


B. 

[♦mynty b® w art] 

ntasi naty rut? nntyn saw u?at nsian to ns atyyn atyy 
Ityiami -p:n ntyya n ty mty pty 1 ? ana' atys mpaa -pn^s '"' ma^ 
^a •prfcs '"' ns nsa' 1 ? aabn ) ytb -jassi “pipa niaiaai Timm 
s^ty atyyn otyynnty ^atya atyy • atyyn atyy iaas •Dm’.a 

s atyynns ‘.nam 'tey^ natyya ans satin 1 ? D’ maea 1 ? ma onnnn 
an'at <inya 'aan mnp 1 ?! aws p 1 ? 'saty .'aaa is 1 ? asi ‘pan 
sVi py ya ty's pn^> ^naa ms a^ a » miam is 1 ? asi * T^iam 
imiatyya sane m«y ma ms piaa.a m ♦ iasia' aan 'a ya' 
• asaa imiatyya sane maty ansa ntyya «*'i^ a msa *’isaa 
1. ans ty’sa maty ntyya 1. • atyyn atyy ^saty' 1 ? a'.ata ntya 
10 vms ay ntyiy mai aty' iaaa -j^n im' *?ai ^naa aatya 'am mtyi 
^aa'i vase aim astya sim ..anaa ni^>aa i'.a my atys^ n’aa n'ann 
ma atysai *aty’ pm inis am s’.ai vas ns naiaa mis (l. ^nani) 
mty sap’i p 1 1 ? a^m nan nattn mnatyaai lyam ntys stya a»'s 
is I'soao i’.a vaiapi ims to mam apa n^iaa m.a atysai • mam 
nw maa feis n'.a s 1 ? sim ♦ nmis.a ma ja nan 1 ? n'^aisi ntyaa 


1 Ps. 105, 1. 2 c f. jerem. 31, 13. 3 Formula of Grace, Talmud 

Berachoth f. 49b and 50a. 4 cf. Deut. 11, 22. 
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npap nttb antt ami : non 1a 1 ? ban unis ana aptt bap' i 3 
r\b ]ni aptt nanam n'bam tpm napan bi nap tom ‘naam : 
b ntti mitt niaipn b ntt nttb .Tain aann :matt bipa h 
b oita aattn XII. : nrnbn imbn aptti ■jttban ib my apttxn. 
*)pan ntt aim «ibbaa pb ton ba o ?p’ttn ntt naaa naa *iaa 1 
-jpiaa name b np*?i -mitt sip 'aa nnpi nap rmittbsa naam 2 
aattn ns ntt bnn *jttben btt ttapn ntt btt papa snttan aptt 3 
ana nnp 2 bba mm 'aaaa nan •n , nbn pnt natt 'as 1 ? tta 'bntt 
nap *jtt nan nptt ttb • aattn -bn msna np b ttsaan baa b 4 
P'ttb nbP’ ttin 0 <ipap bp ntt laaai ib nnnpm nttao ni.T ntt 
nman ap nbps aptt ^aap b )na aptt mm ■jna nani nbpsa s 
ittin natt o aia nan' ttbi «app' ttb bat r nsai : 3 natti aan 6 
nbn masn *pb ton *jnitt noa ambttm : 5 maa bn npasi 7 8 
Ittban baa 'att 'anbpn nnb’sn ntt papa *)aaa "initt *)asn 9 
irottas nw 6 ban ’as ntt naiptta nmapan nnpn npap p antt 
papa •manwibi iaa ntt “pbinbi b ^ 1 initt mttsab by ran 10 
ntt apapa ma innaam nap nbn np inaam *jnbn ntt u 
•ittam b nnb aattn jamaa by iban 7 inpa btt pat inann man 12 
ttb 0 *nbn nnaan b ntt mji inisaai 'Wa mm aaaa 0 
mbatt ttb nnb batt nmpi baitt mttaa na’a'p nttaab nani nba 
ttb am -jttban aaaa mm ntt laaan inipn : w tab ami 13 
inipn xni. : nma’p isa nittas mm ^Kb 0 •mia ' 1 ;a itta’ o *iptxiii. 
8 Ttypa n^nai mm nn« ^aa <'aia aatoi tnmnb mm n« laaaa 1 
pma ‘ io ba bp ama naibn b o jsapi a^ip 1 ? ia'b ^lbni 2 
: 12 nan n^ip^ o aia 0 mn 6 lain :”ba iaas pto •na'aan raa 3 
laaa ^nban man o mban b p’aP' 1 mm nmaa ba' 'a 4 
mm "paa : ^npa 1 ? aam am atta nba mb mm mm ntt 'Paa 5 
ib nan ami j'sjatt <npn b aatti •a'pipn api n^ipna bap’ mb 6 
labi iaip'1 ]t«tni napan np ntta ■jnptt nan n’ainV aam ^iatt^ 
ittba : i 6 n’a’pai nnapa nman ntoaa •m l ?inoai n^aina anttap 1 ? 7 
b by nan mrb iav <ba ^>ip mm ntt laaaa nnpan '& 
mm nntt ^aa ‘Oia aatt'i 5 mm 1a 1 ? bys aptt mttbam mainn 8 
maan aaip laapa "jn^atti "pan npaa ttb aptt bap' mb 


1 II Kings 5, 3. 

5 Prov. 10, 2. 

8 cf. Ps. in, 2. 
« Deut. 32, 29. 
15 I Chr. 16, 36. 


2 Gen. 30, 27. 3 cf. Ruth 1,8. 4 I Sam. 15, 29. 

6 Esther 1, 13, 14* 7 Gen. 43, 33 cf. Is. 13, 8 . 

9 cf. Exod. 15, 18. 10 I Sam. 2, 6. 

12 p s . 106, 1—2. *3 Ps. 65, 2. Ps. 104, 1. 

16 Gen. 31, 27. *7 Ps. 107, 8. 
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IX 


iBBtwj hd -pops nntt jmoi to^> nntt tswia yno oa oa 
3 2 nottro ? 2 m na^i nrrnatt vn man 'a ^>attn t6tnan iani town 
: 3n«tn ?6nan mania^y won 'a nm am !?att ♦fww !?tt 
4 M^sa *wtt mow ntt te^aon iaoaV nnottr tarn ntt ntem 
s 'nnaa v6tt'nana'a ♦vnntt'tn’n ^>tt «'aia n^> pn r«anaa n'na 
nm* itti?Bi *n«B pita lop ^inn ttnttn 'a •aitea mat?' new 

6 ^>aa ,w natt' *6« *'tni 'nmtt nsinn to 'a 1 ? rttin mttas 
laa nmwte ibbpd na -mn oa^ ntt nnoan 'annual *i'nip“rx 

7 no^» *iann ^ttipn “?k noitti ia^a atwio n\n nma aai j.nsmn 
mia' t6i anatr nma natti ott nam ‘S'am rrten irn'mt rnttn 

8 to ^ttin Mann 1 ? ^ttijn & nottn taitoa 'aw an ip ntaipw t6i 

9 i!? pn J 6 D’waa nnot?a fntetti n^>tt apiat? t6oi >ntt aen 
: 'oja nwtti 'sntt (b«) natoti onto >Mym oik t6 ‘(n)'aiB 

10 *)oaa ioj? nb& irwtt ntti mnten )b to* kV 'a ttnn 
« “pan :ntoa. nnot?at 8 na*i rniajn napoi rmanaoai antat 

mm await jnt -J 1 ? ;m tow mto mm • nottn ina ntt topn 
xl vjnvoi l'antti vamp to *vwttt mitt inton xi. :*i'am mto 
, 1 nowpi anr nta tP’tt ‘roao i^> lann ‘*rm an *p*i iep lato 

2 “jttto noun •’rjfft lanp *wto \m : nnpn maa lawn ♦smiattt 
n»tt “D'B'n Mb lantt 'a nj>T nan *n'aiB to nw 9*pn«j 

3 ‘T 3 « ntt nttai nnoi “-pays *pi^ aw nnjn : 7'atto lansnn 

4 maio )b nottn s ,2 napon brb) intrs ^ bk^> rfcnanK 'am 

Dp'i men n« tyann n'aiB arna'i *man wk naan aiB 
s onanaa min mn6 aw n'an isiaa n'aia n« ^K^B^ wt 

6 np mBBB^ nnnan w ann mo n«i : inptrai I'as ob^> «ai 

7 ton rpaia m«o ^n naba notri ‘^att 07 nt?oi ^‘7 

8 oib no^'i jrw'tt n« warn pni idk mtnm ittaa 'n't ♦m'jtn 
^B'i i^an pto fja'i oaa ntrip 1 ? ^>n^> trpa'i ‘inoo ^byo npn nso 

9 vatt ntt ap'i oionn ^j?d Tin n'aia nnon :ra>j> ina 'a •nsnx 
^>ipa miana'i im^nn m<T *?« mnt?n laan • mptr'i pttn tyo 

10 nanpsni *vatt 07 n« na ntro'i am nno ntt n'aia npn :^na 
n«o notrn -I'a'p ntt [naa n»tt] naa ntrtt .jaiVn *7B'i i'att aa'ji 

\l ’.n^tt nin' 71-0 oottni snm^ (!) inntrni ntr'tt nttn 0 nan ttnm 


1 cf. Judg. 5, 2S, 2 Lam. 1, 22. 3 cf. Gen. 42, 21. 

4 Lam. 4, 20. 5 Gen. 24, 56. 6 Gen. 31, 27. 7 2 Chr. 21, 3. 

8 cf. Job. 1, 3. 9 Job 42, 11. 9 a So and sign of del. in MS. 

Gen. 26, 8. « Ps. 85, 14. 12 Gen. 33, 14. 

x 3 tt added afterwards over the word. *4 Ps. 91, 12. 
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a’a*?jTna}^^ 

* .nan nan 'a Tnwteai ^ 5 /L ti J JJV nm nj f’ 23 
nn « -nprt ran aa 'a J .^5 S, tlj! T J m 13 **♦ 
Kin nnm ? 3 T nitenn te p**n T nnm XT D,BBfiT 
ntmpa nWn 'ana vn * -ni-, ^ J, _ na m °i »na 25 

’= -/rari WMrt'JS? 27 " TJ** ** «™®3 * 

S £2 ? 

“,77 “ s - 

£?SrS 5 ^' 

^on foam 9 *tn vfonn oysn «j« ♦•a *75# *w ^ i 

i‘V‘ / TO 0)^K3J i»K ^ naten *»p&tnn ja jrmtn * 
** 1300 L W' -Van inxa bpi m n » SlfSZ 

7 “ aS”^ tew *» -«i£*EE 

1"? x * ax *9* ^ '3 nrn nnm tnntwi v> fua-an ., 

1 teipn nape npana npn ♦•jttosn.A pa»n ? ai^a <ai» 
trna naan n« npn -man te>aj to , m . 1n f B Z 4 , 

nia^i? «3^ laaa tfpa toi ana ja ,Taia$> m ba dk £ -an 
twnn (!) teaa npn t»vh nnat? arai vanm ana amn av l ‘ 
W mm mtoan teyn ma «aa m tvm nte 5? Z , 

7 ZZL™ «f* n*« **•" «■»> ten J£h W? • 

\ na im n\ito kt *nm nn aia vw ja 'a ^™n mn> 

♦)«« .npn te »pn .n,mn n« Ttoimi pa nSZnZ o 
*** 13 > * x »*"■*" ib ’3 ia nm x. tU w£LJi x - 


1 Zech. 3, 1. 1 2 3 I Kings 8, 27. 

5 Judg- 13. 19 - 6 Jerem. 14, 9. 

3 So Ms. on N a stroke i. e.. deleter. 
“ Song 3, ii... i2 jfumb 6, 24. 


3 Ps. 106, 3. . 4 IChr. 29, 11. 
7 II Kings 6, 23. 

? Gen. 18, 30.' 10 Ruth 3, 10. 

■3 Job 1, 1. 14 0 f. Ruth 4> I2 
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8 •tes' te sin ‘ton tsnn «te by !>ns *ten Kin *te by nite 
pnsi nt?' <bib aits *te!> nisei pn «te i^ ism net *te by nnei 
♦te^ nsip ♦ten leiD ‘ten natr tf> psnis *te^ nno *^13' te *te^> 
mm aim *te^> mm aiip • te 1 ? mam pns *te mats' mis 

9 anted nte t*ten iee> iem *te b ism mw *te by wami 
■ ■piDn!’ is^ ks mat .a^ipe lets' Kips aim [ami] a’SiKn ’siki 

10 itenn its'K nK me 'iBrt> b ks ,toh t 2 nen a^ipe n I’onn 
. ns!? pm^i piss!? nte^ pasta ipsi 's^sm naKi iana i’ss^ 
n nei^i iets» 'PTP is^ksks im oans'SK pit nKtn ntstKn )o b nnsi 

12 petrn ami nnKi tup pm ante nnK n anspa pnsi•♦♦imin 
arroK n^sn nK ans'iipn ismaK n^an nK npets' its'Ka. m^Bn 
•temaa app’ n^sm •mnen ma pns> nVnm ♦ants'a iiKa 
P’sm n 'ibk pxte vm *iiKsa npei nans'! ants'’.-! te n^am 

13 te mm m.T <ieKni me' teanni t 6 ’teisi >ns mm i’sb!> 'ib 
nets 6 ante 1 ? nan isis new ian an b’bk iik psm aim 

14 i 1 ? net nsi ’“pea ns *iep 'Sts' pin iia!> mK mm nwisei wnp 
is nKia nnK s 8 i’te inp pm *inte pm inte pK *-j!> nits'’ nsi 

tea Ktesi nnK nnK n maate is’em \ib ♦ .mats' i’Sb!? pKi «ten 
nin k!> ip mi nriKi • •pins'n xb ppi *te ppe nteai I’an 

16 ants'll Kas te p mem k 1 ? I’nistsi ♦mm iiaiK ’iron ‘B^ipn 
♦•pirn nm nep’i romp ik animal aa min k^> -pi itstps i*nia 

17 amn frai saneip!? aans'.tei ainKn^i BB’te.te miasm nan 
its'K ansBtsnai a’pna bik.i ’sa ia pna 1 ? ntn a!>ipn nKiai aiem 

is ^lenKei *inna naittei janiK 1 ? I’man!? rona Kan aVipm t amis 

19 mna its'K anted Kin nnKi t ia ansian ant!) “nnsn naip 
niniK an 1 ? e'pm •neiKd ’sb te its'K anspn tee puts'’ pita 

20 ns’tKn ‘B’em Kte -jte ♦mm nnpi t^amte Q'apn tea ansiei 
mtst isnsK n^sn te npee' its'Ka •ts'inn te npei tei n!?’Bn 
psnnna npai n^sro ♦nnnflti' isn [isn] niiiK te ntesnna 

21 nnapa npa man nipp a’san bk <!)tem^Bnai tnaipa a’san 
t(!)inits'^ *pnnsna aneip B'sa tern nem nK nnsm nmnK 

22 epa as nnis nnapa nspte ntstK ntenai *nKnsn ana ntenai 
nten p *t i sb^ nits'ei ieip Kns p nsoe inspm * i 2 ne'pm napa!> 


i Poem with an alphabetical Acrostic. 2 Ps. 25, 6. 3 I. Sam. 1,11. 

4 cf. Daily Prayers, taken from Talmud Tr. Berachoth f. lib. 

5 Ps. 56, 9. 6 Ps. 19, 15. 7 Exod. 34, 6. 

8 Liturgy Sabbath morning prayer (Nishmath). 9 Ps. 102, 28. 

*> Jes. 30, 33. n Deut. 6, 22. x 2 L Sam. 1, 6. 
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nt?s neon by ot?p ns mtym t^sa aVn ns Tpan nWi rt>'^ 
niasn maty nnatm •ptttsnn nW>a mm tt)tsnn Dai na laatwi is 
wj« aas iss' n»s T n ^ *?« ^snn 'iw nWai ♦a'tsonpn 
Tt6k nsra *ptn ntypi naan nsopa 'ty'ton nWa mm taoits 16 
maita ^>s pan ♦iso naan toopn n'a ^ ltta'i vn. [Wi] rjmkmvii. 
nasm toia aitsn aw nsma nsn nan •intwt nanp ^s nasn * 
nets matwi p '^nsa psa natrn ?ans psai tans 'a 
isten nas'i ?'ns otta ns anprn ^sipn an^ nas'i j maoa 3 
mns vas by b&) ^sipn i 1 II ?'! : .Tans wan <iaa mnan rtn .13pm 4 
aits ant p o *mm^ oa nns "pa • nas'i : i vn«is by *p'i mpam 5 
lanam ^natso iao'i *vty iaa'i (inai) w»s nanp nasam «nns 
•on *^sip *?« nas maiai nan^n by iaam anp mpat 6 
:(l. o'tyn) awn to *?« ons 0 •‘pyts ^>si» 'aas nbna n^st? 
nnnts ntrs^ 'b nnn aits o ‘mrsi? tna 'b nani to *?«in nnpi 7 
aa ma' p sm o ^Kijn !?nao : 6 os -paoi ^sp ’a sins bvs^ 8 
i 7 D»no vs 1 ? ( 1 . aem) naam -nr by a'naian b'bos npatso ton 
si? o 1^ nan mm aaoi 8 na sa o smn bx ••jstan nas'i 9 
\n^s mm jmi *ons pana w i 1 ? ^>sipn ]P'i tjiaa nn n 1 ? naiaa 
anism aa 1 ? ni^sa^a ns s^ao »<>ps maa ama ns i>snty' 10 
mans mao anap nw la'nas appv pns' annas 'rt’Si ‘naia 1 ? 

• anann ns lanao at? mpn opt ibbs'i : 10 (l. emit?) aaoet by n 
tnVna nna»a wan lios’i »nteni ]nnm ao^sn ns lanan 
ns noia nan : naosn nnnnn anot? isao p ’ins 'no Vill. v ™‘ 
■js^an npn ostyp ^jn *t?s ^ns by ;nn naan ns npo ^sten 'nan 
nas’i tansa os by n»s nnanan lnn^ttn onnas'i »)»nn ns 3 
n*?'^a as nV 6 n om^s nw ^s '^snm 'aip •ma' as rraia 
s^i oms awnp oa 'a nn' manns 'ty'^n n^'^a nm -wn 
na'sa i^sn'i arvsty iaip'1 :0'ma'aa nt?s B’on mpna *j^s 4 
*jna ‘rvaiB nasn : vss^ ansnn ^sn^> aa 1 ? ns lastsn •m«T 'is 1 ? s 
tnVai )nn nnatyi \\m sna nt?s aVipn i^a is'.n^s nw nns 
■jD^a ansn ns nsna nt?s nb)yn i^a 0'n!?s nin' nns ■pna 6 
ntp )b nnsi tpap^i ^pn ny-ib *jnniaj naa 1 1 ? nnsi "inoanai 7 
tpsn anpa arrtctss nunn^i man 1 ?! nms^ an 1 ? m«i ♦nsaa 


I Gen. 46, 29. 2 cf. Judg. 17, 2. 3 cf. Is. 14, 21. 

4 cf. Gen. 37, 25. 5 L Kings 2, 16. 6 cf. Gen. 29, 14. 19. 

7 Ps. 39, 2. 8 Gen. 30, II. 9 cf. Ruth 4, 12. «> cf. Deut. 28,8. 

II cf. Wedding Ritual; v. Talmud Ketuboth fol. 8a. 
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is nnsai pp na 'b nman mia )b nasn nay *^s •'aan “jsban 

16 «‘man maan p mnp nap nasn p^an pn :?nns aapi nnBPa 

17 nnspa msa 'b nnam "papa in’ i>s mia nasn :’as n^ina nnspaa 
ntoi aaap mm av6sn mia i 1 ? nasn .... aapa nasn ?nns 

18 ias nan *^ro nnm amt? ia^n tt 6 ms uw ‘Barn 1 ? ias^?a 

19 piai aaap nw amtan «nn^« nasm : naai “pSn vyb pna 

20 iib 6 nna^ ■pays pn nnpi j psn 'apv 1 '&b a'anni ion aa 1 ? 

21 nma^> naipa \nn j nVisp pa'a (lanmni) lamia ana was nisn^ 
nps -p'lr ns pa ns mbv 'a mpp nst na oib bs nasm 

22 pya wna’P ns muni pas iasnp’ as mm ! F'ptya nans 

23 ns ^abi ia'PBa awi ia^> mn lans am mya 'a j *n^isp 

24 m^sm lap ot 6 a mm nto 'a •'ninK wr “?n *n^ 45m : 2 ia'na'P 
vi. aen ^>pnn nnan np maia i^n vi. : nip matn sim lam ns 

1 lam 'B^ wsnp^> ssv ^>na an nam *i^an ns pirn 1 ? nnn *dp 
: ntn ^inan ann )a a^s.n ms ♦nasn ^nna ^ipa snpn ton oy^ia^ 

2 ^ ann innaai mmnai 1a 1 ? ^ nssim wpnp •'jsten i 1 ? nasn 

3 ‘3pina mitt nnan ann ns npn insist i 1 ? vm nip ’a ♦matya 1 ? 
nps msn f?s asa np *pn^ rmasn mwi *nnsn nnan ns itesn 

4 naam a‘an bbpb na -a'n^sn P’s ns npan ^spn job naoaa 

5 P'sa ant? smn^ t-j^ np aSn *b pn itnnapaV lanan nps mam 

6 nasn ?n^n p^>a sas «npan in^spn :tr«a lasnpn 'a npsa is 

7 «*pas nnspaa i?sipn ibpi aia P’S npa nam npn msna *\b 
^aai *mas^ ips ^»aa ntnn tom nns na pn sna is p i 1 ? psi 

9 'ajnatr nasn maia pn j -jaa nayaa' sb 'a .iaaa na^stwi att 

10 inpat? 'a « 6 bb 2 mm mnjia^ ps ywb nam : ann^sn jna^n 
aaat^ ptt^snn n^^a 'nn a^as nyae^ nana 'a ‘.nan 's’sia am 

11 'n^m p ^j>i jaannn nW*n msna aoB.n ^a 'snaps san nm 
•’as^i 'as^ man p maa as nam *ana nnsa 'psa a'P' )b 7stsi 

12 ^ston i 1 ? nas'i sn^isp ana ana'P ns ' i nnnini()ias) ,| a jias' as mm 
iT^a ms'sm naa p'tis 'a pa 1 ? p' *?si nnn ^si pj?n ^s 

13 ana ss'^>i n 1 ? ansn vn s 1 ? B'naian a'pasn bo 'a qb pn nnsi 
•i 4 nm -iiss npsa npp nnsi :f]Pnn aman p by a'pas pnt 
is oa mm ? anpn s'? n’^si Bin nW> ana' np^p nns nnna nm 


1 cf. Gen. 42, 38. 2 R u th 4, 15. 3 Gen. 15, 10. 

4 The reading of these two words is uncertain; In the MS. it looks 
like *]^nt which has no meaning. 

5 cf. Judg. u, 34. 6 Habk. 3, 17. 7 Job 32, 6. 
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ttKto rrttn DVltofT WlJW W _ . 

wbj by «rma me mu m M , ’, nri ^ '3 ’3iti 
Ton mini pit idib £ ’S3? BniNB ^ ^«bi iv. 

wi rm vnb« mm ..JIT l'^ n ’ aiB wfr Nipn .m* * 
: T 'n » ^ °™ B «w .m ri J 

■W «Aoat «av D? HO T^ uI/nT 

Ni»no iwm 3-j«ma TO, rn £, fcf ,£n £££!£ Jron 4 

any runn ^ ♦yp n JL 4 ’* K n ™** niapt 5 

»r ^■srirr^-5. 

^' , 

y» ^ 5 . P ^.S * 

w™ ’5Sr^is ^“«• 

•*.™ T" »P* 1 * min'TSnrTl?.’ 5 

TJD,1e:i *** TJ ' n ,JKn:i 3tpr Nim »’« ^>Lj 

’»> ^£SK?£E , ( LB'inajK)ffinaM a 

Z\ 2^ nw) ])m -*** * ^ «*£ * *° 

^ D f n n1K1 n ’03 ownoa aer mxi •6 Nan nrw nm oS u 

<“ ^„ a sv’™ r st * •* 

^iS ™\l\r np ' ,i1B * non mni I 3 

i . Ti3ty 7^ jnN “jawai •’id nmea yxia atmi ^Nas i 4 


s cf°ri I ’f i ’ s 2 Pr<)V 6 ’ 2I> 22 ' 3 cf ‘ Eccles - **.*•■ 4 Jes. 58,7.8. 

5 cf. Deut. 28> I2 . 6 Prov . Ir> 4 . , Levi , \ 8 5 ’ 7 

8 Jes. 51, u. y ’ 
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2 mm nnyi ^oatpoi now a’onni non I'nimiKi “i’dbpo ntsm nnK 
’a v ay moi ’maK maiy 'b mam ^>ki p’nyuina ’ 3 ’ipai ‘.naia^ ’anat 

3 ia”.n ymni “pmxe ian»tr xb by ’a 53^ main 13'niaK niKom 

4 a’^ina mm nnyi unot? lanKan nt?K a’lan bin rawbi bvab 
now Ton yiana 'b my a’on mm >my 'pi'jn ntP’m ♦‘iwyn 

5 ^Kiyn na mw mm K\nn nya :”no ’mo aio ’a vm nK nnp^i 

6 ’3’ya ^>pm mnai n««a nyot? 'a :moa mm^-n^ano ’aio m« 

7 ^ ’ik ook^» av ai’ mo soya aa nnayai :maK ma^> nnK nnaty 
nawKnn nWa nnm nnK to imo’i -j 1 ? lana b'bok nyat? 'a •■jtotoi 

8 '^k nan^ awn ’onm py mwa ■jw iT'etsoa “p’^K iKa *wk 

9 nr nmn xb 'a maa npty nam : *po naio ’aaKi .torn ik naop 
new by nawKnn nWa aanin mn a’ntwi ^o ’Knoow ^ «*tyoa 

10 »’K^ miKn^’K nan ♦mto nnoiK nmn an ai’ toai imto laiaa (xb) 
lannK nam ntPKa ’a’anr6 natrin ok nam pK.n by yn» ni'.toi 

n xb an^» •ai’i nW> b’D’ mbv a& noym *n”tya bym aim \mi 
p apanV a’aiannai ntosna mm ’aaV noym «nnntr k^> b'di ntoK 

12 ’a nosy nK monb atrnm snniK namon twin noKn 
na ‘nsotto amop noK’ jai nViKt? )ira maK naw min )a mn’ 

13 o’D’n mb» ion ntwo ’mi i.nesy nK nam nmn’ 1 1 ? nmn nnK 

14 now ^Knen ’n^K am^K mm -jna noKm mm ’aa^» pnnm tom 

is nya naiyn Kin nnK urmso ’am6i imna ’notto nannimnan 

16’3’y ’nKtya "pto imaio a’a”nV toia *ywioi ‘rsoi nma nns 

17 nam iawK nay toi ’aaK nay 'a ’nyn’ 'a -awa 'atri’n 

is nym nam iaan ’aiann nt?« (?to) ’nann ntooi *paa^ ntoano ’aaK 

19 aanoa p’aaV ’noya ’aas nninoi ♦w’k won k 1 ? ’a 'aa 1 ? nK 
k^i «’nato xb )ik 'bys ayi *’n«a k^> n’prwn ayi *'nat7' k^> a’sV 

20 'nym oki :an^ naiaa mn k^> ’aam *(!)inKma bk ’a »'K ’man 
nK» ’a ‘'b imn^ -jaisn bki >'b nnaim 'b (i)n..nn nnK t?’K ’a 

21 8 (mpm mnnK i^» nnb 1.) 1 mpn immKi noKa yniyn anKn nmn 
’a non moa pann xb ’a •■jnpnsa irt>sm npisi nmt l’^y Kaai 

22 *pt? ’,m tmnan ym mayn npnsm *9 mm lanno nwa bk 

23 npys ay nnpys yotra urn nya io !pK a*?iy nyi a^iyo piao 


1 cf. Zech. 7, 9. Ps. 25, 10. 2 cf. Ps. 106, 4 and The additional 

service for New Moon in the Liturgy. 3 cf. Ps. 77, 8. 4 cf. Deut. 28, 37 » 

5 I. Sam. 1, 6. 6 Ezra 9, 2. 7 Deut. 7, 9. 

9 Liturgy of the Day of Atonement; v. Ezek. 18, 33 and 33, 11. 
x ° cf. Ps. 113, 2. 


Digitized by v^ooQle 


II 

von 7“ n = on ^ D,5B 

* ’ }’ 0 ’ ™ 1 <tnai P rr ' n 'aim .tenana tran *p .amnaa paan i S 

^•JT^SS ra J* m fa >** ™» anr* 7 ten J 
JJ? 7?n w ©tern ..“mo 'tei nnpa maa 'te ananpi apm rah 

na amnaa lann ana' warn a'pantt ppa mn :apn apmt? n 

ma?»‘s* m>1 ^ ^ 7 s ^ aBn ,aiB •‘tttnw ©pnmatt n. 
naia te nattn nmaa nteu nnpa pia typn ♦'"■> an mn tamrit? 1 

naoj? itettn amte wr uimn anyatl Mb ttam -tb pa »pa 2 
ptrim arm nm temr paa ms p opt6 mam *maiante 3 

™f\ mn ^ T* 1 fnijmn atpn ittaaa pia apn jiona 4 

nan tnnpni tetta tet? into omap motsm ttaai oma te vca s 
aanw teto aapn ntt miasm ‘ttpan aiap np ntytt -om ax 
7aim> pan ms p njrr nan natti? ramp urn iamn .♦•napi? 6 
!2 ^aina pnna 7mp? *7s>sa team nnam amian map ntytt by 
pmp pan nt? wttma apnttn pnt? ntt rnttm naan nan .nattn ^ 
attpa nm nnaai ♦owwi matt antri ^m mn pia? :p?aa snawa s 
aaa toi *am« niapa Pia *)pn aim mn : nWn msna anaipi g 
Tpn tet? naan by aatyn 5 anitt naip ont? asaty »b amai rm 10 
.nm toi rap pnam ant?s ra 19 te ten nm mss » nam .ttyn 
piai tarttV my ntytta nttt te amten 1 1 ? my imaa mapabi » 

4 amte? nten pia jna ab nttt (i. teai) tei o'nipaa mm ns ttm mn 
'aamn ts’te aim pm rasi? wan t nana naan tensr' mtea pain 12 
^npns (m«) oat? 1 ? rte wyba abn rmi ^napan nsisi mitrn mtei 
j?.oan any ?iaa«i aman nt? naptti mpns obn 1 ? na nnaa ntrt? 
aa nam * 6 p napn mpnsi pat? *jni 7! aaat? oat?n pia ana npan 13 
j*am»' mm nastwa te p ^aa 1 ? nnatrai nantta tepa aianaai inn 
’m amat? 1? jrui *7'te'’ t?^i tb 11 t?^ na’te maiat? ntyt? te p 14 
•naema nat?te te a^> naan wt? mh? : ttan a^ipn 15 
'vyv? ntep ar (!)tea nam t mm na^paa rw'tt tetem bp*i^ a?pm 16 
patn ?maa npai 7^n n’pa»m «man te mttpni matra nnt? anp 17 
•ippa? wit? aw aw *7ntt napa js nt?i • ~b nattn mp»n yp pia 
at? oat?m )pni ?ia^ nnp*?i iawpa la'tel? teia t?*?i lamte iais ja p is 
amm te nasw na ?nt?tn msn te 7nt?np pna *7'nana nntt pms 
nten nisttan Pia paw mn in. 5 rma yp p np mtyp wtt nan^ in. 
pms mm ‘nattn *mpana tesnn n'pn te ops atrn ia*? natyn nattn 1 


1 Amos 8, 10. 
5 cf. Job 33, 9. 


2 Job 2, 9. 
6 Gen. 30, 33. 


3 J ob 33 t 6. 4 Job 1, 22. 

7 Job 2, 10. 3 c f. Nehem. 9,13. 
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----- m »mt tmtp I * • U I 

ioa nwpb tn •parr baa inbwi •■jban ictoe^ 

9 .Taarr ni*nb araaan baai anpn baa •pwi sniaban 

10 |ru i»k bra pn vra vn onaa «a nt?«a vri : sDaibtf trmbi 
■ «iaan n«*ipB'i onaao a\n ararr *)D*n ‘fpa naa *]b« "jban ib 
n n’8' \ti i*)Dab jnat nvnb m« jn’i •any vm win «bK'aj Ta 

12 ^ P’ 1 -man na a^ima *]jban *jba TSKJabt? nan n’aa 

13 l rn *onw onjn lap 'jab jnui un naa rrn 'aiai :b«w> 
a'apni •traba n’n awip «rr jwi new 'aa *in«i *ww bab nnb 

14 2 ’Tma awa *n naip rrn nvirw dtibi •p'atya rrn 


1 Deut - n > 30- a Zech. 7, II. 3 cf. Ps. 18, 24. 4 cf. Dan. 1,8. 

5 cf. Ezra 9, 12. Jer. 28, 4. 
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